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Nume şi determinant în „Theogonia" lui Hesiod 

În tradiţia culturală Hesiod a fost preluat mai ales pentru 
contribuţia lui la prezentarea mai sistematică a panteonului grec. 
Ultel'ior, au predominat cercetări le în domeniul influenţelor 
străine asupra versuri lor şi chiar a transpuneri i lor poetice în 
Theogonia (şi în prima parte a poemului Munci şi zile)1• 
Dificultatea de a surprinde notele specifice ale unei personalităţi 
poetice multă vreme identificată cu o autoritate „didactică'' 
impersonală, a fost accentuată şi de faptul că multe studii s-au 
ocupat numai de aspecte strict l ingvistice sau de acelaşi tip de 
investigaţie: versul tradiţional sau dicţiunea formulară studiată 
fragmentar pe baza unei metodologii cu preocupări statistice sau 
de repertoriu al formelor fixe şi recurente. 

Lucrarea noastră urmăreşte includerea în câmpul 
investigaţiei a descrierii unor configuraţii speci fice din structura 
textului hesiodic. 

I Pentru o bibl iografie hesiodică vezi H. Flach, nas System der hesiodischen 
Kosmowmie, Leipzig. I R74: Th. H. Martin. Memoire sur la cosmof(raphie 
Rrecque a l'ipoque d'Homere et Hhiode. Paris. 1 902: P. Waltz. Hbiode et 
.wn poeme moral, Paris - Bordeaux. 1 906: Fr. Solmscn, Hesiod and 
Aeschylus. New York, Ithaka. 1 949: Fritz von Kan, Hesiodische in den 
Werken Hesiods, in Entretiens Hardt. 1 962; G.S. Kirk. The structure and aim 
of the TheoRonie. in Entretiens Hardt. 1 962; C. Angier. Verbal pattems in 
He.îiod's TheoR'my. in HSPh. LXVIII, 1962; H. Troxler. Sprache und 
Wortschatz Hesiods, Ziirich. 1 964: P. Walcot, Hesiod and the Near East. 

University of Wales. Cardiff. 1 966: J .  Schwartz, Pseudo - Hesiodea, Leyden, 

Bri l l .  1960; M. Hofinger. uxicon Hesiodeum. Index i11versus, în colaborare 
cu M. Mund - Dopchie. D. Pinte, Y.M. Charme. Leidcn, Bri l l .  1 973. În 
limba rominA sunt mai multe traduceri: Şt. Bezdechi ,  Hesiod Munci şi zile. 

Bucureşti, 1 957: Ion Acsan, Hesiod, Fragmente din Theogonia în Legende 
mitologice, Bucureşti ,  1 972 ;  D.T. Burtea. Hesiod. Opere, Bucureşti, 1 973 .  
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Opera este pusă sub patronaj ul Muzelor . Făptura lor. 
susţine poetul , i-a insuflat cântarea divină :  (v .22) :  Ai vv no8' 
'Hu(obov Ka;\�v [b(b aE,av a otb�v2 • Muzele dezvăluie esenţa 
creaţiei artistice: poezia nu este numai ficţiune, ci şi adevăr : 
(v .  27 .28) :  LbpEv tYEVbEa no;\;\a AiyEtv E'ruµmmv 6µoia 

i:bµEv b'dn' E:8iAwµEv, ci:AT]8i:a YTJQUuau8mJ. 
Într-o formulare mai programatică, ideea va fi reluată de 

Aristotel4: datoria poetului nu este să povestească lucruri 
întâmplate cu adevărat, ci lucruri putând să se întâmple în 
margini le verosimi lului  şi ale necesarului . 

Puterea Muzelor s-a transmis poetului pr in intermediul lui 
o(ov (=mlădi ţă), devenit obiect magic şi care înlocuieşte aici 
(>af3bo� - ul rapsozi lor .  Odată obiectul transmis, poetul 
hierotonisit va fi cupr ins de inspiraţie divină :  
(v .  3 1 -32) :  EVE71VEUUaV bE' µ' ambtjv/8iuntv5. 

'O(ov transmite nu numai inspiraţia, ci şi cunoaşterea: 
poetul are datoria  să cunoască şi să cânte „cele ce fi - vor cândva 
şi câte au fost înainte·· ('ra 'r' E:uuoµEva 71QO 'r' E:ov'ra). Rapsodul 
este într-o ipostază nouă: profet şi interpret. Platon susţine aceeaşi 
idee6 : Muzele iau minţile poeţi lor şi  se servesc de ei ca de nişte 
sluj itor i ,  prooroci şi tâlmaci divini ,  pentru ca noi . când îi auzim, să 

2 „Ele cândva-I-învăţară pe Hesiod [ . . . ] I V iersul div inelor imnuri''. Pentru 
c it itorul român dăm aici şi mai departe, traducerea după Hesiod. Opere, 
Traducere stud iu introductiv şi note de Dumitru T. Burtea, Bucureşti. 1973. 
O foarte bună ediţie bi lingvă în care versiunea în l imba franceză urmează 
întocmai textul d in  l imba greacă, aparţine lui Paul Mazon. Hesiode. 
Theogonie - Les Travaux et Ies Jours - Le Bouclier. Paris. 1928. 

1 .,„ . în minc iuni aidoma cu adevăru l I Ştim să rostim, dar când vrem ştim să 
vestim adevăru l" . 

� Aristote l,  Pol!tica. 
5 „V iers de profet insuflându-mi .": în vers iunea franceză: „puis e lles 

m'-inspirerent des accents divi ns''. 
'' Platon, Ion, cap. V. 
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ştim că nu ei, nişte oameni, sunt cei care spun nişte lucruri aşa de 
vrednice de luare aminte, ci zeul însuşi este cel care ne grăieşte 
nouă printr-înşi i .  

În textura proemiului, relaţia de subordonare a poetului 
faţă de Muze este pusă în lumină de verbul EKEAEuov (=au 
poruncit), de care depind două infinitive: i>pvâv µaKCtQWV 

ylvoc;; aii:v E:ovTwv (v. 3 3 :  Neamul ferice să-l laud al celor în 
veci

. 
fără moarte), şi acţ>ac;; b'avTac;; rrgwTov TE KaL uuTaTov 

aii:v aâbt:IV (v. 34: Dar să le laud pe ele şi-n primul şi-n versul 
din urmă). 

Din punct de vedere semantic, invariantul aiiv 
(=întotdeauna, mereu) în subtext s-ar putea interpreta astfel :  
poetul ,  cântând Muzele şi pe nemuritori , v a  deveni e l  însuşi 
nemuritor. În varianta veşniciei aid sau ad, legată de aiwv 
(veacul şi eternitatea), se integrează pe verticală pri n  corelarea lui 
Ta T' iovTa Ta T' iauoµEva rrgo T' iovTa7 - fluxul ontic,  
realităţi le unor permanente istorice, existenţiale -,  cu epitetul 
zeilor: ylvoc;; aicv iovTwv8. 

Primul vers al Theogoniei se adresează Muzelor: 
Mouaawv 'EAlKWVlabwv agxwµE8' cXELbElV9. 
Locul Muzelor la începutul şi sfârşitul fiecărui cântec are o 

funcţie magică: prezenţa lor este o chezăşie a reuşitei cântecului. 
Funcţi i le Muzelor sunt de fapt funcţiile artei ,  între artă şi i'vluză 
existând o sinonimic perfectă . Relaţia care motivează ulterior 

7 Toate sunt participi i  substant iv izate ale verbului Eiµî ( = eu sunt). desemnând 

prezentul (Ta EOVlU), vi itoru l (Ta rnaoµEva) şi trecutul  (TtQO T'f<'>vrn). 
M Vezi traducerea în text: „neamul  în vec i flră moarte" sau sintagma franceză 

„la race des ceu'l toujours vivants"). 
<1 „Muzelor din Hel icon cântare slAvită să-ncepem". 

Vergilius, în Ec loga III. v. 60 stabi lea ca punct de pornire numele unui zeu: 
Ab Jov� principium. 
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metonimia Movaa ( lat. musa) 
întâlni la Vergi l ius 

poem, specie poetică, o vom 

Silvestrem tenui musam meditaris avena 1 0• 
Funcţia Muzelor se reduce la un verb: T i:pnovcn �u:yav 

voov E:vToc; OAuprr ov (v. 37 :  de.�fată I Marele Duh al lu i Zeus 
ce stăpâneşte Olympul ) .  Acest TEQ7toum din textul hesiodic, 
tradus prin „bucură, delectează, încântă. desfată" este în relaţie cu 
trei participi i ,  substitute ale Muzelor : upw:uum („cele care cântă 
imnuri"), ELQEUum ( .,cele care spun, narează'"), cprnv?l 6pTJQE0um 
(,,cele care-şi unesc glasul"). În această succesiune. prima formă 
s-ar referi la poezia l ir ică, următoarea - la cea epică, iar ultima ar 
putea desemna l ir ica corală. 

Pe acelaşi plan cu TEQrroum se află ycA�. cu sensul 
metaforic „produce bucurie'' . Aceste două verbe sunt sprij inite în 
funcţia lor de un substantiv avbr1 (=voce), care are doi 
determinanţi : aKapaToc; (=neobosită) Şi fJbEia (=plăcută), Ş i  care, 
fiind în opozi ţie cu Zrivoc; EQtybourroto (v. 41: Zeus care face un 
zgomot înspăimântător1 1 ) scot şi mai mult în evidenţă efectul 
artei .  Pentru Hesiod, arta este înzestrată cu o funcţie protreptică şi 
psihagogică; de calmare, liniştire şi consolare. Punctul culminant 
al acestei orchestraţii îl aflăm în versur ile 42 -- 43: 

�XEi bt KlXQTJ vtcp6cvToc; Ot\t'.1p7tov 
bwpaTa T'a8avc<'rwv, 1 2 

unde succesiunea celor trei Ta/T' a/Oa ritmează si labic melosul 
Muzelor.  La fel, secvenţa 7IEQL b'Laxc yaia ptAmva 1 1 (v. 69) -

lll Vergi l i us. Ecloga I. v. 2. 
11 Sau după exprimarea traducătoru lu i  român .. Zeus ce bubuie-n trăsnet''. 
12 În traducere mai largă în versiunea citată: „Ol impul cu stânci troienite. I 

Nemuritori lor casă. răsună". 
u „şi Geea cea neagră răsună". 
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cu succesiunea m/ma/m/a articulează bucuria şi ecouri le  jubi laţiei 
prin simpatia cosmică 14 • 

Catalogul plasat în versurile 77-79 face o separaţie între 
funcţia principală a Muzelor, care se manifestă printre nemuritori. 
şi funcţi i le Muzelor printre muritori . Sub patronajul Muzelor sunt 
plasaţi pc pământ basi leii şi cântăreţi i. Muzele dau cârmuitori lor 
puterea de convingere de care au nevoie pentru a-şi îndepl ini rolul 
de arbitri . Datorită acestei puteri de conci l iere, regi i  capătă 
epitetul de �amAf]EC: ixi:cpQOVEc; (=regi înţelepţi )  ş i .  prin cinstire, 
se apropie de divin itate : u\aaKOV'tat c;Jc; 8Eov (=sunt cinstiţi 
precum zei i ). Aezii şi citarezi i  slujesc deopotrivă Muzele şi pe 
Apollo. 

Muzelor l i  se atribuie o genealogie a cărei rădăcină 
porneşte de la Zeus şi Mnemosyne. Zeus în ultimă instanţă ar fi 
izvorul inspiraţiei poetice. 

Mnemosyne (Mvr11.J.omJVT)) divinitate abstractă, 
personifică memoria, instrument i ndispensabi l  pentru poezie şi 
cântec înainte de apariţia scrisului. Pe verticală, în pericopa 
versuri lor 54 - 55,  avem MvT)µOmJVT)/Ariuµom)vT) (memoria I 
uitarea). Cele două cuvinte se rel iefează reciproc antinomic. 
Avem aic i  un exemplu c lar de cuplaj antinomic A - B neutral izat, 
în sensul că B rezultâ din sau este proc/11.11 de A .  Această asociere 
paradoxală. aproape oxymoronică, reflectă mentalitatea speci tic 
hcsiodică despre funcţi i le psihagogice ale poeziei în opoziţie cu 
func\ia tradiţională a poeziei eroice: să facă nemuritoare faptele de 
arme. 

Numele Mu;r.clor au fost anunţate prin funcţi i le lor 
colective. Fenomenul de integrare a numelor în textul poeziei 
hesiodice î l  constituie mai ales expl icarea substantivelor propri i şi 
determinarea lor ca nume apelative încărcate de o semnificaţie ş i  

1� Cele douA secvenţe fon ice au  efect onomatopeic; in l imba română le 
corespunde ta/ta/tha şi ia/ara/ai/a. 
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rel iefate prin asociaţi i manifestate în textura verbală 1 5: 
paronomastic în stratul fonic şi prin cuvinte determinative (unele 
înrudite sau derivate din acelaşi lexem 16) în stratul semantic şi 
gramatical (de exemplu, prin  rel iefarea relaţiei de identitate 
subiect - agent sau functor -, şi predicat denotând funcţia. 

Numele Muzelor sunt de fapt epitete, determinări 
ipostaziate: „cea care . . .  " Ordinea enumerării  nu se bazează pe o 
ierarhie a genurilor artistice pe care le protejează, ci mai degrabă 
pe secvenţe fonice privi legiate; în versul 77, de exemplu, 
predomină vocalismul e în succesiunea El I EU I E I TJ I E I  El I E I  E 
/ E / TJ / E l7: 

KAl'tW -r' EvTEQTT.IJ w 8CT.Anâ Tl' Ml·Arr.oµi'v17 Te 
după cum versul următor (78) real izează o al ternanţă fonică 
EQ/QTJ/EQ a primelor două nume şi o alta închisă o/u/ou pentru 
următoarele :  

T EQtfJtXOQTJ -r"EQaTw TE CToAuµvlâ -r'OuQaVLTJ -rE 1 8• 

Pe verticală, relevăm aşezarea în chiasm a numelor: 
KAE�TT.TJ K l  ei� 

T EQ\jJtXOQTJ -r' EQaTw Terpsihore şi Erato 
Hesiod aduce omagiu unui cult local : Muzelor din Helikon 

15 Prin textură, aşa cum se obişnu ieşte frecvent în stud i i le de poetică structurală, 
înţelegem în primul rând substanţa fonică şi organizarea ei complexă, în 
cazul nostru codificată metric de poezia tradiţ ională, care uti l izează 
hexametrul dact i l ic .  16 În poetica modernă lexemele (termen i i  l imbi i  actual izaţi în planul d iscursulu i )  
dev in o colecţie de  seme în  care se  pot dist inge nuc leul semic ş i  semele 
contextuale. 

17 Vocal ismul recunoscut şi în transcrierea numelor greceşti C lio şi Euterpe, 
Thalia, şi Melpomene. 

IR Terpsihore şi Erato. Polymnia ş i  Urania (alternanţă er/re/er în prima secvenţă; 
o/y/u, în a doua). 
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(Mouuawv 'EAtKwvtabwv)19• Invocând Muzele, poetul invocă 
muntele. Cuvântul - cheie este Helicon : „sfântul şi marele munte" 
(OQOC: µiya TE (.a8E6v TE). K din Helikon (EAtKwv) se leagă de 
KQtjvri (=izvor) şi KQoviwv (=fiu al lu i  Cronos) .  Seria de 
toponime care urmează real izează alternanţa lui 'EAtKWV de la 
început, cu KQtjvri: 

CTEQµriuu6c;, "Ircrcou KQrlVTt, OAµEtoc; (.a8Eoc; 
-„Permessos, fântâna din Hyppos sau divina Olmeia" care, 

cu ş1 Hel iconul. datorită Muzelor, devin locuri sfinte. Acelaşi 
determinant - (.a8EOc; (=sacru, divin) se apl ică muntelui şi apei .  
Relaţia gramaticală este însă forţată: numele citate sunt în vers 
genitive de atingere. Relaţia genitivală coincide cu figura iconică 
a atingeri i .  

Întruchiparea imagistică dominantă pentru atingere este 
dansul sacru : OQXEUVTm, la început de vers (v.4) şi XOQOUC: 

EVETCot'1uavTo, la sfârşit (v. 7) au sensul de ,.a executa figuri de 
dans, a dansa". S imbolul iconic este dansu l ,  prin care Muzele 
ating agi le culmile unui munte şi sacralizează pământul 
priv i legiat . Sacralitate şi vrajă se confundă: Muzele dansează ,.în 
jurul i zvorului întunecat" (TCEQL KQrlVTtV ioEtbia) şi al altarului lui 
Zeus20. Apariţ i i  noptatice. Muzele se ivesc şi dispar, învăluite într­
un aer dens: 

(v.9-10) 

........ „Kr.KaAuµµ[vm �CQl rcoAATî 

[vvt·Jxtm <TTEixov TCEQtKaAAia 6auav iEicmt"21. 
Fragi l i tatea şi misterul reduc prezenţa lor la un cântec în 

l'I Cf. Vergiul ius .  Ecloga IV . I: Sicelides Musae ( Muze ale Sici l iei). �11 
De remarcat că Zeus nu este numit, ci esre desemnai printr-un patronimic :  

Crnninn ( KQOviwv ). 11 „Zboară apoi învelite in grele valuri de beznă 
Glas BrA seamăn înalţă convoiul noptati c„ . ·• 
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noapte. 
Primul catalog de divinităţi este introdus prin relaţia de 

conţinut I conţinator : este conţinutul cântecului cântat de Muze. 
Gramatical , sunt nume - obiect, dependente de verbul uµvEUUU\ 
(=a celebra, a slăvi) ;  nu reprezintă doar simple referir i ,  ci ele dau 
statutul cântecului . Ierarhia este orientată în adâncime: se începe 
cu Zeus şi se ajunge la Nul; (Noaptea); de la apelative - magice se 
ajunge la personificări  - magice. Divinităţi le se leagă între ele pr in 
determinanţi. Se începe cu o aşezare în chiasm : 

(v. 1 1 )  
uµvuam i'.1(a -r'aiy(oxov KUL rc6-rvmv "HQTJV22 

ş1 m acelaşi timp cu o opoziţie fonică: ta/m/lo contrastează cu 
-rv/HQ. 

Determinantul lui Zeus tnm1te la Athena, aiyloxoc: 
(=purtător de egidă) fiind de fapt atr ibutul particular al zei ţe i .  
H iperstihul pentru Hera (v .  1 2) - XQD.uioimn: EblAoic: 
t:µf3r.f3auiav („păşind cu conduri i  de aur") continuă simboluri le 
imagistice ale Muzelor - picior, pas, sanda-, legate de atingere şi  
dansul sacru. 

Versul 1 3  - KOVQTJV -r'aiyioxoto �ioc: yAauKc0rctv 
A8r1VTJV2) real izează recurenţa unei divinităţi întâlnite mai sus, 
dar care acum devine determinant. Se revine totodată la relaţia 
genitivală, care pune în evidenţă subordonarea celei de a doua 
divinităţi - Athena, faţă de Zeus. 

În versul 14 - <l>oif30v -r' Arc6Mwva Kat AprEµtv ioxiatQav24 
cele două nume propri i  aşezate de-o parte şi de alta a cezurei sunt 
în opoziţie fonetică: 

22 „slăveşt i I Pe purtătorul egidei Zeus ş i  puternica Hera". 
B „Sau pe fec ioara l ui Zeus, Athena cu ochi ca c icoarea" sau, mai apropiat de 

text , ,fecioara cu och i azuri i  a lu i  Zeus, pu11ător de egidă". 
�� „Febus Apolo cu sora-i Artem is săgetătoarea". 

16 
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AnoMwva (Apollo, în acuzativ) - patru s ilabe. 
-vocale rotunj ite ( o,w) 
-geminată (M) 

ÂQ'tEµtv (Artemis, în acelaşi caz) - trei silabe 
-vocale scurte şt 
ascuţite (E,1); 
-grupul consonatic -
Q't-

Toate divinităţi le de până aici au ca determinanţi cuvinte 
care comportă ideea de strălucire: Hera - xquaimm n EbL\m� 

(=sandale auri i) ,  Athena - yAauKwn1v (=ochi azurii ) ,  Apollo -
cpoi�ov (=strălucitorul) .  Chiar şi determinantul pentru Artemis -
ioxE:mgav (=care aruncă săgeţi) se suprapune, imagistic, razelor 
răspândite de discul solar. 

Odată cu versul 15 începe o nouă serie de determinanţi . Se 
abandonează corelativele Kai. TE şi �bt marchează frontiera dintre 
cele două scri i :  

�bE noaEtbarnva ym�OXOV EVVoa(ymov25. 

Ambii determinanţi au ca element de compunere yma 
(=pământ), Poseidon apărând a o divinitate pământească. 

Urmează seria aşezări lor în chiasm (v. 16 - 17): 
Kni. 8tµ1v aibo(11v tAtKo�AicpaQOV -r' AcpQobl'tflV 
"H�11v n: XQU<TOcT'ticpavov K<ll\�v 'tE �ll�JVflV26• 
În ambele versuri . pe primul loc se află o abstractizare 

2� „Ori pc cutremurul lumii. Poseidon ce ţine pământul". 
1" „Pe venerabila Temis. cu gene frumos arcuite,/Hebe-n cunună de aur, născută 

din val, Afrodita/şi pe suava Dione". Aici libertatea de traducere este mai 

mare: tA1Ko�At'<ţ>aQOV (=cu gene arcuite) este deter minant pentru Afrodita 
şi nu pentru Temis; corespondentul grecesc pentru „născuUi din val'· 

(avobuoµtvri) nu-l regăsim in acest text. 
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(8iµtc; = legea divină; rl�TJ = tinereţea); pe ultimul loc - divinităţi 
care se află, pare-se, în relaţie de rudenie27 .  Versuri le sunt 
simetrice şi echi l ibrate pe verticală. Pe orizontală, E>E:µtv aiboiriv 
- cu două, respectiv trei si labe, şi i:AtKo�AE:qmQOV 't' AcpQobL'tTJV 
- cu şase şi respectiv patru si labe, nu stabi lesc un echi l ibru. La 
nivelul determinantului ,  i:AtKo�AicpaQOV trimite l a  'EAtKWV, şi 
într-un cuvânt şi în celălalt fiind exprimată ideea de mişcare în 
spirală; cpa din acelaşi determinant se leagă de Acp - din numele 
Afroditei .  

Versul 1 7  separă două seri i de versuri simetrice: 
ATJ'tW 't''IanE'tOV '[E ibf: KQOVOV ayKuAoµrî'[riv28• 

Ce reprezintă şi ce relaţie există între aceste divinităţi este mai 
greu de spus. Cezura se află în piciorul tre i ;  primele nume - Leto 
şi Iapetos - ar forma cupluri de alternanţe fonetice ATJ't-/-nE't ( let-
1-pet), nohov (-toi-ton), echi l ibrate de al doilea nume şi 
determinantul său - KQOVOV ayKuAoµrî'rTJV, cu k prezent în 
KQovoc; şi ayKuAo-. 

Versurile 1 9  - 20 enumeră persani ficări magice aşezate 
simetric : 

'Hw 't''HiAtâv 'tE µi'yav AaµnQâv 'tE L.EArîvriv 
faiav 't1.0.KEav6v 'tE µi'yav Kai NuK'ta µiAmvav29. 
În primul vers, 'HiAtov (=Soarele) şi L.EArîvriv (=Luna) 

sunt aşezate în chiasm30, iar la cezură avem c iocnire de 
determinanţi: µiyav I AaµnQâ:V (=mare I strălucitoare). În versul 
al doi lea, y din f aiav (Gaian) se regăseşte în µiyav (megan) şi k 

27 După o tradiţie, Dione ar fi mama Afrodite i .  28 Pe Leto, lapetos şi Cron os „cu gânduri ascunse". 
29 „Hel ios, Heo-mpreună cu luminătoarea Selene. 

Gea, înt i nsul  Oceanos şi Noaptea cu neagră făptură". 
lo Chiasmul este încrucişare de termeni ,  de o parte adjectiv urmat de substantiv. 

iar de ceala ltă parte substantiv unnat de adjecti v. 
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din DKEavov (Okeanon) se regăseşte în NuKTa (Nykta). Este 
prezentă o opoziţie sus/jos, elemente cereşti I l i tosferă; invarianta 
fonnulară în ambele versuri este adjectivul µtyav (=mare). În 
perioada a doua a versuri lor - AaµnQetV TE L.EAtjvr1v I NvKTa 

µtAcnvav -, aşezarea în chiasm este dublată de opoziţia lumină I 
întuneric :  AaµnQCtV = strălucitoare, µtAcnvav = neagră. Deşi 
NuKTa (Noaptea) şi L.EAtjvr1v (Luna), fenomenologic sunt legate 
între ele, prin sens una desemnează întunericul, cealaltă lumina. 

Versul 20 apare ca axă de simetrie pentru catalogul din 
versurile 43 - 50: 

(v. 20) : faiav T1DKEav6v . . . etc3 1  

( 45)  r - ' o ' ' l2 v. . .. ma Km UQavrn:; . . .  etc· 
Se confundă aici două concepţi i  mitologice; primul vers 

este confonn tradiţiei homerice, după care Okeanos este primul 
pr�ncigiu:. eleme�tul creator 

W
al tut�ror lucruri l�r; el este ta�ăl 

zeilor·. In al dotlea vers aflam deJa cuplul Gaia - Uranos, tar 
arborele genealogic este redat prin pronumele relativ în acuzativ 
oui;34 .  

Gaia şi Uranos (fain KaL OuQavoi;) fonnează însă un 
cuplu antinomic , la început doar fonic (vocal ism deschis în 
numele Gaiei I vocal ism închis şi grav în numele lui Uranos), iar 
mai târziu, şi mitic15. Zeus. divinitatea supremă, este enumerat în 
al doilea rând (bEUTEQOV), după Gaia şi Uranos. Determinantul lui 
Zcus - qn\naTo<; i:uu O.:wv KQCTTd TE µiytcnrn:;\(i (v. 49) este 

11 Gaia şi Okeanos 11 Gaia şi lJranos 11 
Homer. li iad o. X I V. 20 I .  

u ofi�. „ . .. t:T1Kn:v in ver-; (=pe care ...... i-a creat). De remarcat că in primul 

catalog hesitxlic numele lui Uranos (Ot>Qav<'x;) nici nu apare. 
"Gaia ii va ajuta pe Kronos să-l mutileze pe Uranos şi să-i ia locul. 1" Urmăm aici traducerea din ediţia franceLă: „en sa puissance, ii est le premier. 
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reluat prin yiv0<; KQU'IEQWV TE f tyavnov („neamul puternici lor 
Giganţi") . Mai mult, punerea pe acelaşi plan al oamenilor cu 
Giganţi i ,  susţine ideea apariţiei lor concomitente, idee anunţată ş i  
în Zi]va, 8EWV 1ta'IEQ' �bE KUL avbQWV („părinte-ntre zei şi­
ntre oameni"). Fenomenul invers, de coborâre a divinului spre 
concret, este i lustrat în catalogul din versurile 104 - 11 O, care 
încheie, de altfel ,  invocaţia către Muze. Aici ,  de la personificări 
magice se ajunge la obiectul concret. Apelativul magic este 
decodificat. Apropierea dintre 8EoL (=zei) şi enumerările  care 
urmează - yaia (=pământ), n:oTaµo( (=râuri), n:6vToc; (=mare), 
aUTQU (=stele) ,  OUQav6c; (=cer) arată cum s-a ajuns la concepţia 
de divinitate, pornindu-se de la fenomene concrete, ipostaziate 
prin ape lative magice. Numele propriu - desemnează divinitatea 
ca un concept abstract. Numele comun - desemnează obiectul .  
Hesiod ş i -a permis să facă un joc :  abstractului îi alătură un epitet 
concret; concretului î i  alătură un epitet abstract :  
(v.  l 07 / l  09) &Aµvpoc; ITovToc; - TIOV'îoc; aru:iP,JTOI'.; 
(v. l 06/ l l O) 00Qavo�' oH::p6t:vTa - o0Qav6c; �vc; . 

. . vb �7 ep1te e concrete epitete a stracte· 
(nedeterminate) 

Principiul elementar al universului  (E:l; ci:Qxi]c;) include un 
pluralism :  Chaos, Gaia, Eros - trei elemente primordiale, care nu 
sunt concepute a fi coexistat mereu, în care primul este anterior 
celorlalte două, supuse, în consecinţă, unei legi a succesiuni i .  
Poziţia lor privi legiată de elemente primordiale, este scoasă în 
evidenţă de repetarea genitivului p lural n:avnov cu valoare de 
apartenenţă (= al tuturor, v. 1 1 7, 1 2 1 ) . 

le plus grand des dieux". 
37 Mare
.
a7·ută - marea imensf_ (nesfârşită) 

Ce�e/at - cerul Iar� 
epitete concrete epitete abstracte 
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Chaosul ocupă o poziţie centrală în vers: 
(v. 116) TH 'tot µ€v 7lQW'tlU'ta Xaoc; yevET' auTilQ E7lElTa38. 

Cu excepţia Chaosului, celelalte două apelative îşi pierd 
importanţa: Gaia ( Pământul) se confundă cu veşnicia (aid39) iar 
datorită alăturări i şi repetări i ,  relativul oe; face să se ignore 
valoarea lui "EQ°';: 

(v. 120) �b' 'EpD1;, oe; KaAAtutoc; f.v a8aVclTO\CTl 8Eoim40• 
În continuare, genealogi i le fenomenologice sunt paralele: 

(V. 1 23/ I 24) 
'EK XaEoc; b'"EQE�oc; TE µtAmva TE Nu� lyf.vovro 
NuKToc; b'atJT' Ai8�Q TE Kai. 'HµEQfl [�t:yi'vovro.41 
Tmeza42 din versul 123 'EK - f.yi:vovTo are efect fonic : 

c iocnirea guturalei surde cu aspirata, în piciorul întâi - Klx. Pe 
verticala versurilor, avem acelaşi verb f.�EyevovTo (= s-au 
născut), plasat la sfârşit. În structura fonică a versului 1 23,  
caracterizată prin reluarea guturalei (KIX - E:)y), corp aparte 
formează determinantul µtAmva (=neagră). Dar µtAmva, din 
punct de vedere fonic, anunţă pe Ai8�Q şi 'HµEQfl· 

În versul 124 KaL are o poziţie centrală semni ficativă: în el 

1" • •  Haos a fost la-nceput" Sintagma Xarn:; ytvn' realizează alăturarea a două 
cuvinte care încep cu o guturală; hiatul primului cuvânt contrastează cu 
eli1iunea din al doilea . 

19 Pentru înţelegere, dăm versul I 1 7  în întregime: rai' t::UQt'U"tq_Jvrn:;. rravi:wv 
[bo.:; ampuAi....: cm:i. legându-l de versul anterior prin t:m:nu; preferăm aici 
varianta traducerii in limba franceză, mai apropiată textului grec: „puis/Terre 

aux larges tlancs. assise sure a jamaiJ offerte a tous Ies vivants". 
�' . .Erm apoi. printre zeii nemuritori. cel mai gingaş". 11 

• ..Noaptea cea neagrA şi Ert'bos apoi se iscară din Ham. 

Zilla. Etuu/ venit-au pe lume nAscute din Noapte". 
�2 Tmeza este figura etimologică ce constă în despărţirea unui cuvânt în părţile 

lui rnmponente. 
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se regăsesc K din NuK-roc; şi ai din Ai8�Q. 

Ai8tjQ şi 'HµiQll (Eterul şi Ziua) reprezintă principiul 
luminos divizat : 
Ai8�Q - principiul mascul in <'EQE�oc; ( Întunericul) 

opuse lui "" 
'HµiQll - principiul feminin NuE, (Noaptea) 

Opoziţia semantică este dublată de opoziţia fonetică: 
diftong, vocale lungi deschise - se opun vocalelor scurte şi 
consonantismului din ultimele două nume. Cei cinci dact i l i  din 
versul 1 23, la rândul lor, subliniază permanenţa fenomenului. 

Odată cu versul 1 26 relaţia gramaticală este schimbată: nu 
mai apare genitivul originii , ci nominativul subiect - creator :  raia 
(Gaia): 
(v. 1 26) raia bi '[Qt 7tQW'rOV µiv E:yc(va-ro lcJOV EWUT1]43. Gaia, 
de data aceasta, se confundă cu naşterea şi creaţia ( EYELVa-ro ) ,  iar 
existenţa -cu veşnicia: ti'.11 - aid (v. 128)44. Dezvoltând, am avea pe 
aceeaşi axă: Gaia - creaţie - existenţă - veşnicie (faia - i:ydva-ro 

- d11 - aid). Gaia împarte din atributele e i  cu Uranos (v. 1 28) şi 
totodată îi dă funcţii noi (v .  1 27). "Eboc; aacpaAic; aid („ locaş 
sigur pe vecie") este determinant comun al Gaiei (v .  1 17) şi al lui 
Uranos (v .  128), dar cu destinaţie diferită: m:Xvnov (= tuturor), în 
cazul Gaiei, µaKcXQEam 8Eoic; (= zeilor celor ferice), în cazul lui 
Uranos . 

Pământul se naşte pe sine :  
(v .  1 29- 1 30): 

p C.D. 
r d va-ro b' OUQEa µaKQlX, 

�-� „Ceea, <slăv ită>, născu mai întâi asemenea sieşi". 

xapLEV"tm;: 

�1 Pentru înţelegere, dăm traducerea versuri lor în continuare ( 127 - 128): 
.,Cerul cu stele-mpânzit, de jur împrejur s-o cuprindă/Zei lor celor ferice în 
veci lăcaş să le fie". 
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O. 
ivauAou�, o.c.  
Nuµcpiwv a'l vaioumv av' OUQEa �TJCTrnlEVTa45. 
Pe primul plan este pusă acţiunea de creaţie: yEivato (= a 

născut). Înlănţuirea se prezintă astfel : predicat (P)-complement 
direct (obiect personificat CO)-determinant (0)-o relativă la 
determinant, în care este inclus la data aceasta obiectul concret 
(o.c) şi nu personificatul .  

Sintagma 8Ewv x aQLEV'ra� ivauAou� („lăcaşuri plăcute 
ale zei lor") închide un transfer de determinanţ i :  XilQLEtC:, 
determinant al Nimfelor, este transferat locuinţelor. 

În versuri le 13 1 - 132 ordinea ocurenţelor este inversă: 
întâi este desemnat obiectul rriAayo� (C .D. )  şi determinantul său 
(0) şi apoi este desemnat personificatul (o.p . ) ,  CTOVTOI:;, printr-un 
sinonim (s) :  
(v .  13 1- 132): 

D C.D. s 
f1 bf: KaL â-rQVYETov rri:Aayo� TEKEV, oibµan 8uiov, 

CTOVTOV, lt'rEQ cptA6TTJTOC: icptµEQOU46. 
o.p. 

Creaţia continuă: din Gaia şi Uranos descind mai multe 
divinităţi a căror enumerare urmăreşte efecte fonice. 
(V. 133 - 135): 

OUQUV<f.> cuvriOcicm l"iK' tlKEavov �a8ubLVTJV 
Koiov n: KQi<'>v 8''YrtEQLova -r''lanE-rov n: 

�� M11n(i inalt i  a născut şi grote le-adânc i, hărăzite I Nimfelor. zâne ce-n peşteri 
de munti iţi fac locuinţe" Pentru urmărirea comentariului .  vezi totuşi 
versiunea franceză. mai apropiatA textului: „Elle mit aussi au monde Ies 
haute� Montagnes. plaisant �jnur des deesses, Ies Nymphes, habitantes des 
monts val lonnees" 

""'„Firi-a rodi din iubire nA,cut-a mart'a cea stearpă. 
Mt1rea vrAjmasA ce-şi umflă unda-n vâltoarea furtunii'" 
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8dav TE 'Pdav TE 8iµ1v TE Mvr1µoauvr1v TE47. 
Numele lui 0Keanos, cu K încadrat de vocale marcând 

deschiderea, abisul, are, singur, valoare expresivă. Alăturarea 
predicat - obiect direct (TEK' 'OKEavov) creează o secvenţă - EK 
'OKE - în care n devine fonem - axă. Celor patru nume de 
divinităţi masculine (din v. 1 34) le corespund (în v. 1 3 5)  patru 
nume de divinităţi feminine. Primele două nume din fiecare din 
versurile notate sunt formate prin comutări de foneme: Coion şi 
Crion diferă doar prin al doi lea fonem (o/r), Theia ş i  Rheia prin 
fonemul iniţial ( Th-/Rh-) .  

În  ambele versuri găsim câte un nume provenit dintr-un 
verb la participiu (Hyperion şi Mnemosyne).  

În versul 1 36 - cI>o t�T]V TE XQUCTOCTTEcţmvov Tî]8uv 
T1 EQaTELVT]V48 

- gruparea numelui şi a determinantului real izează 
efecte paronomastice puse în lumină de alternanţa aspiratelor 
<tJlx!<fJ în- prima sintagmă, şi de alternanţa rTj/8ulîEt, în s intagma a 
doua. 

U lt imul menţionat este Kronos: 611AoTaTOC: yf:vETO 
KQOVOC: ay1cuAoµ�TT]C:, I bEtVOTaTOC: naibffiV (v .  1 37 - 1 38)49. 
În determinantul ayKuAoµtjn1c: (=cu gânduri ascunse) se 
regăsesc alăturate y din yf:vETO (care aminteşte, totodată şi de 
raia) şi K din KQOVOC:. Determinantul bEtVOTaTOC: naibffiV (= cel 
mai temut dintre copi i )  din v. 1 38, apl icat lui Kronos�m este reluat 
sub forma de plural bEtVOTaTot naibffiv, în v. 155, cu referire la 

-l I „Iar din unirea cu Ceru l, născu pe-nspumatul Oceanos 
Coios şi Crios. Iapet. Hiperion, zeul lumin i i ,  
Theia ş i  Rheia apoi Tem is ş i  Mnemosyne." 

-lH „f-ebe cu-aleasă cunună <cu cunună de aur> ş i  Thetis cea iubitoare" . 
.i•i „Şi după toţ i, cel d in urmă, pe Cronos cu gânduri ascunse I Cel mai temut d in  

rnpi i". 511 Cronos, fiul lu i  Uranos, îşi muti lează tatăl şi îi ia locul, deven ind stăpânul 
lumi i . 
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Ciclopi şi Hecatonhiri. 
Se naşte primul conflict mitic : Uranos, care a luat atât de 

mult parte la opera de creaţie, vrea, la  un moment dat, să-i 
oprească cursul�'. Confl ictul este redat prin seria de antoni me:  

__.-- atEVaxi�Eto (raia) (v. 1 59) < (Gaia) gemea 
---._ ETCE'tEQTCE'ro (OuQavoc;) (v. 1 58)  (Uranos) se bucura 

< uµE'tEQOU (TCa'tQOc;) (v. 1 66) 
�µE'tEQOU (TCa'tQoc;) (v. 1 72) 

< µTJ'tEQa KEbvfiv (v .  1 70) 
nai:Qoc; buawvuµou (v. 1 7 1 )  

� al vostru (tată) 
al nostru ( tată) 

< mamă devotată 
tată nevrednic 

Un efect similar se obţine şi prin metrică: versul 1 76 -
THA8E bi: VUK't' inayrnv µiyac; OUQavoc; aµcţ>L bE: rah;i -
având cinci dacti l i  perfecţi, creează sentimentul fals de curgere 
normală, de ordine universală, după secvenţele scurte din pericopa 
1 73 - 1 74. Sângele lui Uranos este expresia răzbunări i. Din el 
apar. legate de ideea de pedeapsă, Erini i le: 

(v. 1 85)  yEivai:' 'EQtvuc: tE KpatEpac: µEyaAouc: n: 
fiyav'îm:;�2• 

Aşezarea în chiasm se sprij ină pc o figură et imologică: 
yEiva'î' - fiyav'rm;, numele yiyac: (=gigant) aparţinând, se pare. 
unui •yt - yvioµal dintr-o rădăcină ya-/yEv-. cu reduplicare. 
Cuvântul aminteşte în acelaşi timp de latinescul in�ens, şi ar fi 

�• DAm pentru frumu!eţca lui comentariul lui Paul Ma10n din introducerea la 
Hesiode. Th�gonic - Les Travaux ci Ies Jours - Le Boudier, Paris. 1928. p. 
28: „La fon:e myslericuse qui fait naîlre la vie, si rien ne vicnt la regler el la 
con1cnir, ne crec que confusion et mort: cllc de1rui1 aussili'>t ce qui elle v ient 
de mcttre au jour". 

q „Erinii/Pline de forţA nAscut-1. pc marii Giganţi". 
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sinonim cu KQaTEQOC: (= puternic) şi µtyac; (= mare), riyavTEC: 

apărând ca altă formă pentru f aia rrn;\u'.JQTJ (= Pământul enorm).  
Creaţi i loi; naturale ale Gaiei şi  ale lui Uranos le corespund 

alte creaţi i ,  alegori i  abstracte . Descendenţa Nopţi i o reprezintă 
puteri le  fatale omenir i i :  

(v .  2 1 1  - 2 12):  
Nvf,, b' ETEKEV aTUYEQOV TE Mopuv KaL Krypa. µE:Amvav 
Kat 8ava.1ov, TEKE 8'0Ynvov, cnKTt: of. cpu;\ov 
'O . �1 vnpcvv-·. 
Versuri le se real izează prin reluări de foneme şi sensur i :  

Muros (Destinul)  este reluat prin Ker ş i  Thanatos, geniul feminin 
şi, respectiv, masculin al Morţii. De cealaltă parte a versului, 
Hypnos (Somnul) şi Oneiroi (Visele), vor să atenueze oroarea 
naturală pe care o produce Thanatos (Moartea). 

Prezenţa în catalog, mai departe. a Hesperidelor pare a fi 
un accident: ele nu fac parte din aceeaşi categorie de abstractizări .  
P lasarea lor aici real izează însă o demarcaţie: Moros, Ker, 
Thanatos� Hypnos, Oneiroi - se plasează într-o sferă legată de om 
în general , de destinul fiecărui individ. Abstractizări le care 
urmează - Moiroi, Kerai, Nemesis sunt legate de om ca individ 
social .  

MoQOV KaL KllQU (v. 2 1 1 )  se regăsesc în MoiQa..:::; Kat 

Kf]Qac; (v. 2 1 7).  Dar reluarea nu marchează o simplă trecere de la 
singular la plural. ci o evoluţie: Kf]Q - conţine ideea morţi i ,  şi în 
context, moartea se înscrie în l inia destinului ; KllQat - sunt legate 
de ideea ordini i ,  a legislaţiei nescrise, a cărei încălcare atrage după 
sine pedeapsa. 

O nouă succesiune şi totodată ipostazieri (consec inţe) pe 
plan uman ale ultimilor divinităţi sunt Apate, Geras, şi Eris 

�.\ ,,Noaptea apo i zăm isl it-a Soarta cea crudă şi Moartea, 
Kere cea neagră şi Somnul născut-a şi-a Viselor mladă". 
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(respectiv Înşelăciunea, Bătrâneţea ş i  Vrajba); la n ivel fonemic, 
Geras (ff]Qac:) şi Keras (Kf]Qac:) diferă doar prin sonoritatea 
velarei iniţiale54. 

·Între aceste abstractizări care reprezintă descendenţa 
Nopţii, determinanţi i  pot fi uşor comutaţi : 

_..,...-- NuE, µi:Amva (v . 1 23) 
-...__ KtiQa µi:Amvav(v. 2 1  l )  

=Noaptea cea neagră 
= Moartea cea neagră 

(în acuzativ) 

< 
< 

< 

a-ruyEQOV MoQOV (v. 2 1  l )  

"EQtC: crruyEQTJ (v. 226) 

'Oil:ov aAytvoEacmv(v. 2 1 4) 

n6vov aAytVOEV'ra (v. 226) 

=Moartea odioasă 
(în acuzativ) 

=Lupta odioasă 

= Nenorocirea dureroasă 
= Necazul dureros 

(ambele nume în acuzativ) 
Nuf. 0Ao11 (v .  224) = Noaptea funestă 
ftiQitc: i:'ouAoµEvoc: (v .  225) = Bătrâneţea funestă 

(ambele nume în nominativ) 

Descendenţa lui Pontos este reprezentată prin ipostaze ale 
mări i .  Persoana lui Nereu (N'lQEUC:) este expresia unui aspect al 
mări i - marea navigabilă. marea blândă cu omul. care îi 
favorizează spiritul de aventură. 

(V. 233 - 234) 

'• Alte abstractizAri. în pericopa versurilor 226 - 2 3 2  sunt complementarele 
pentru Eri.î; ordinea enumerArii lor este ascendentă: Ponos (Truda). Limo.1· 
(Foamea), l�thr (Uitarea). AIRt'a ( Durerea), Hy.îminai (Înclienlrile). Machai 
(Luptele), Phorws (Crima), etc. 
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71QECT�U'WTOV 71a(bwv55, 
Alternanţele Ea/a/Ea/a/Ea conduc la ideea de prelungire, 

de revenire a valuri lor, iar aliteraţia labialei surde 71 şi scăderea 
tonului din versul al doilea - la ideea de neputinţă şi îmbătrânire. 

Pe verticala versuri lor 240 - 242 avem trei nume de 
divinităţi marine: Nereus, Pontos şi Okeanos, care în fapt se 
confundă: 

N�,ij0<; 

nolr� 

DKEavoio (KOVQTJs) 

Personalitatea Nereidelor, al căror catalog se întinde pe 
aproximativ 20 de versuri, este prezentată în asociaţii de idei 
profunde şi poetice, create în faţa spectacolului mări i .  Numele lor 
rezumă toată poezia vieţii marine. Din cele 50 de nume pe care le 
conţine catalogul Nereidelor, unele sunt deja cunoscute; altele fac 
doar aluzie la frumuseţea purtătoarelor lor. Cele mai multe evocă 
un aspect al mării sau o idee relativă la navigaţie; altele 
desemnează virtuţi . Este clar că acestea sunt virtuţi le lui Nereu, 
personificate în fiicele lui, printr-un procedeu frecvent în toate 
mitologiile, dar care aici nu s-ar putea explica dacă nu am 
presupune că Hesiod se referă la legendele în care Nereu juca un 
rol de prim plan. 

Nereidele amintesc de binefaceri le mării ; ele exprimă în 
acelaşi timp toate calităţile e i :  forţa şi blândeţea, calmul râzător, 
azurul strălucitor, rapiditatea mişcărilor, cavernele unde pătrund, 
coastele şi insulele pe care le scaldă, plajele de nisip. Catalogul 
oferă un amestec de nume pitoreşti şi alegorice. Dăm selectiv 

55 „Marea născu pe N ereu cel drept, l ipsit de m inciună 
Dintre copi i cel mai vârstnic". 
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câteva exemple: 

(v. 243):CTAwi:w i:' EuKgavi:T) n: r.aw i:' Aµcpti:Qii:11 n: 
1 I 21 31 4 I 
nume referitoare nume referitoare 

la navigaţie la aspectele mării 56 

Asocierea urmează o formulă I - 3 (nume cu două si labe 
lungi şi fonetismul w în ultima si labă) şi 2 - 4 (nume cu trei şi 
respectiv patru si labe şi cu fonetism -Tr/ în fi nală). 

(v. 244): 

EubWQT) 1:E Sin? 1:E faA�VT) 1:E r AaUK!11:E 
I I 2J 13 41 

nume referitoare la nume referitoare la 
binefaceri le mări i aspectele mării57 

Formula de asociere a numelor este schimbată: 1 - 2 şi 3 -
4. Pericopa versurilor 250 - 255 reia elementele de compunere şi 
real izează o metaforă dezvoltată cal I val şi un paralelism 
8011/vo11 : 

(v .  251 ): 

'Inno8o� i:' iQ<'>Eaaa Kai 'Innov611 (>obon11xu�58. 

Corespunzător lui 'inno� (= cal ) avem Kuµa (= val ), 

prezent în KuµobOKT) (Kymodoke, v. 252). Kuµai:o;\r)yr1 

(KymatoleRe, v. 253) şi Kuµw (Kymo, v. 255). Comutativitatea 
determinanţilor se menţine: 
_.--- 'Inno8611 i:' i(>otmm (v.251) 

-...__ i\Ai11 i:' i:(>or.uaa (v .  245) 

,„ „Pioto, Eukrante şi Sao şi Amfitrite". 
'1 „Eudore şi Thetis şi Galene şi Glauke". 

-Hyppothoe cea drăgălaşă 
-1 lalie cea drăgălaşă 

,� „H ippothoeea cea pl ina de vraja şi[ ... ) I Hypponoe cu bra1e de roze". Cele 

doua nume au în compunere elementul comun inno� (hyppos) =cal. 
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� EuviKT] QObonTJxuc; (v. 246) -Eunike cu braţe de roze 
---- 'Innovoî] QOD07lTJXUc; (v. 25 1 )  -Hipponoe cu braţe de roze 

Numele din versurile 26 1 - 262 - 8cµian�, IlQOVOT], 
Nî]µEQ'rrlc; (Themisto, Pronoe, Nemertes) sunt determinanţi ai l ui 
Nî]QEUc; (Nereus), din versurile  235 - 236: 8cµtcnw trimite la 
8cµta'rEuc.ov (participiul verbului 8cµta'rEUc.o = a face dreptate), 
iar Nî]µEQ'rrlc; - la  adjectivul omonim VT]µEQ'rrlc; (= veridic). 

Hesiod real izează un tipar de compunere ş i  apoi disociere a 
cuvintelor: wKEia (= cea iute). determinant pentru Iris (v .  266), 
intră în numele propriu compus purtat, în versul următor, de una 
dintre Harpi i :  DKu7lE'rT]c; (Okypetes). Numele este disociat (v .  
269) în wKdl]c; 7l'rEQUycam (= cu aripi rapide); atât în -7lE'rT] cât 
şi în 7l'rEQUycam recunoaştem un Radical 7lE'r-17l'ra- = a zbura. 

DKu - 7lE'rT]c; 

WKtr;ic; 7lţEQUYECJUl 
În - câteva locuri expresivitatea fonetică a versului este 

sugestivă pentru numele propri i :  reluări le de aspirate din v. 297 -
298 anunţă numele Echidnei CEx1bva) şi, în continuare (v. 306), 
al lui Typhaon (Tucpac.ov). 

(v. 306) :  
Tlj bi: Tucpaova cpam µ1yr1µcvm f.v cţ>u\.o'r11n59. 
Aspirata labia-dentală cp, prezentă în trei cuv inte din vers, 

conţine ideea de exhalaţie prezentă şi în numele lui Tucpac.ov. 
Determinanţii lui Typhaon ş i  ai Echidnei se regăsesc la 
descendenţi i lor: 

59 Echid ina „S-a dăruit lui Typhaon, se spune, în dragoste-aprinsă". 
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(v. 304): 

AuyQÎ] "Extbva - AuyQa 'YbQflV ibuiav AEQVcxi.ri 
înfricoşătoarea - Hydra lui Lema care ştie lucruri 

. Echidna înfricoşătoare 
"YbQfl şi "Extbva (şarpele de apă şi vipera) fac parte din 

aceeaşi famil ie. Apropierea este sugerată şi de plasarea în vers; 
construcţia este: obiect direct CYbQflV) - subiect ( atrric;;, pronume 
demonstrativ, echivalent pentru "Ex1bvcx). 

(v.  31 3): 

'[Q 1:QLTOV "YbQflV aunc;; iydvai:o AuyQa ibuiav60. 
În acelaşi timp, numeralul articulat TO TQii:ov (=al treilea) 

trimite fonetic la numele lui TQiTwv ( Triton), care, ca şi "YbQa 
este un monstru al apei .  

Distanţele între nume sau între nume ş i  determinanţi 
variază. 

În V. 311 : Ki:Q�EQOV wµ11aTTiv, Ai.bE(t) KUVa 

XMKEO<ţ>ffivov61, Ki:Q�EQOc; ( Cerber) şi Aib11c;; (Hades) sunt 

plasate aproape unul de altul; între ele, un singur determinant 

wµ11aTTiv ( = crâncen), care, deşi gramatical se acordă cu . 
KtQ�EQoc;, poate fi aplicat ambelor nume. Determinantul propriu 

pentru KtQ�EQoc;, XMKE<'><ţ>wvoc (=cu glas de aramă) este plasat 
la extremitatea versului. 

Revenind la v. 3 13, relaţia este: 

nume co1plcment direct CYl>Q�V}-subicct-predicat-dctennir· nt 

apropiate 
_ distanţate 

AEQVairtv (v .  3 1 4; din Lema) este o apoziţie distanţată: 

,,.. În traducere mai liberA: „Hidra din Lema a fost a treia crudă flptură". 
"1 „crlncenul Cerber I Câinele zeului Hades. cu glas de arama putern ic". 
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localizând, ea reia pe "YbQTJ şi realizează relaţia în triunghi : 
AEQVULTJV . "HQTJ 
(Hydra din Le� ( Hera) 

. ··-, ------- 'HQaKATJ! Lr:l 
(Heracles ;  aici cu valoare 
adjectivală, acordat cu � Lr:l) 

Schema însăşi indică relaţi i le dintre divinităţi : Hydra din 
Lema, crescută de Hera, din ură pentru Heracles, va fi ucisă de 
erou. 

Numele lui Heracles este desemnat prin dubla 
descendenţă: �1oc; uioc; (= fiul lui Zeus), ş i  AµcpnQuwvW:bric; (= 
fiu al lui Amphitrion). Relaţia în triunghi, este înlocuită cu un 
patrulater: 
A fl <l>rQ""'v"'b�� aQ�'<I> iA"' ·'°î""' 
'HQaKAETJc; A8rivali1c; ayEAdric;62 • 

La rândul lor, determinanţii aQri"Lcpv\oc; (= războinic) şi 
ayEAda (= care strânge prada din câmpul de luptă) se referă la 
caracterul războinic al personajelor. 

Şi determinanţi i  Chimerei (XLµmQa) sunt comuni Echidnei 
şi Cerberului : 

(v .  320): 
s.. ' ';\ s.. ' ' ' 61 uEtvriv TE µEya TJV TE 710uWKECX TE KQUTEQ11V TE . .  
Primii doi ,  trimit la imaginea de şarpe a Echidnei, din v .  

62 
Sau, simplificat: Amp trion idul ______ Iolfos 

Heracles Athena 
Pentru înţelegere dăm în traducere versuri le: „Dar a ucis-o cu arma-i 
necruţătoare d iv inul Amphyrrionid, al lui Zeus copil, ajutat de /olaos, cel de 
Ares iubit  şi de sfatul cel bun al Arhenei". 

63 ,.Crâncenă şi uriaşă, sprintenă-o mers, v iguroasă". 
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299� următori i doi se suprapun sintagmei avmbia n: KQCl'tEQOV 

'tE, din v. 3 1 2, aplicată Cerberului.  
Între versurile 337 - 370 este plasat al doilea mare catalog 

al „Theogoniei": catalogul fluviilor şi Oceanide/or. Primul (v. 337 

- 345) cuprinde nume ce se credeau a fi necunoscute lui Hesiod; 
nu întâlnim, în schimb, nici un nume de fl uviu beoţian. Jumătate 
din cele 25 de fluvi i  numite, sunt din Asia M ică sau din Thesalia, 
şi printre ele 7 sunt troiene. Modelul lui Hesiod trebuie căutat în 
poemele anterioare şi, în special, în ,.I l iada" (XI I ,  20 şi urm.) .  
Numele au fost alese de poet fie pentru sonoritatea lor, fie pentru 
celebritatea pe care le-a dat-o epopeea. 

(v . 337 - 338) :  

Tfl8Uc; b'OKEClVctJ noi:aµouc; 'tEKE btvfiEvi:ac; 

NEiAoc; -r' AAcţ>Etov TE KUL 'Hgtbavov �a8ublvflv64• 
Pe verticala versuri lor. determinanţii au în compunere 

acelaşi element, -btVfl (= vârtej , vâltoare), participiul verbal şi 
adjectivul creând imaginea de „ape învolburate" sau „cu valuri 
adânci'' . Istrul ( Dunărea) se află în aceeaşi secvenţă enumerativă 
cu Strymon şi Maiandros (v. 339), prin reluarea unui fonetism mai 
compl icat: -str- (L.i:g-)/-dr-(bg)/-str-(ui:g)/thr-( 8Q), prezent în 
numele celor trei fluvii şi în determinantul KnAAtQEE8QOV (= cu 
ape frumos curgătoare) aplicat Istrului . Uneori nume scurte apar 
cu altele de mai multe si labe : 

(v .  34 l ) :  
Ni:mrov 'tE'Pobiov e ·  AAtaKµova 8' 'Ern:a1tOQOV 'TE 
(Nessos şi Rhodius şi Hal iakmon şi Heptaporus). 
Versul nu conţine nici un determinant dar 'Ert-raTtoQoc; (= 

cu şapte direcţi i ). este la origine un determinant; la rândul lui, 
sufixul -µova din AAtaKµova poate implica adjectivul µ6voc:, 

,,,. „Tethys nlscu din Oceanos şerpuitoarele nuvi i, 
Neilo�. Alfeios, Eridanos cu-nvârtejite bulboane". 

]3 
https://biblioteca-digitala.ro



TJ, ov ( = singur, unic), realizându-se opoziţia între „unic"/"mai 
mulţi' ' sau („unu''/"şapte"). Restul e lementelor de compunere din 
numele celor două fluvii - ĂALa- şi -rrogov, conţin ideea de 
„mare", „marin", din numele comune &Ac; şi rrogoc;. 

Catalogul Oceanidelor (v. 349 - 3 70) conţine nume care 
amintesc de fluviul paternal (Callirhoe, Amphirhoe, Okyrhoe) sau 
de zone geografice (Europa, Asia) .  Alte nume se ataşează la idei 
diferite: floare - culoare (lanthe, Rhodeia, Xanthe)65, lumină -
strălucire (Elektre, Chryseis)66, muncă-bogăţie (Pluto, 
Polydore)67 . Catalogul urmăreşte crearea de grupuri antonimice, 
eufonice, metrice sau etimologice privi legiate. 

În v. 349 f1i::18w (Peitho) şi Abµ�TTJ (Admete) formează 
un grup antonimic : f1i::t8w desemnează „convingerea", 
„doci l itatea", iar Abµ�n1 ( forma feminină a adjectivului 
abµri-roc;, TJ ,  ov) - „nesupunerea", „neîmblânzirea"68 . 

Versurile 35 1 - 352 urmează o schemă asemănătoare: 

6� Janthe (lav811). de la o formă *F1av811. în care recunoaştem două elemente 

de compunere: iov,-ou = v io letă, şi av8oc; = floare. Rhodeia ( Pobcia) e un 

nume derivat de la (lc'>bov = trandafir;  Xanthe (3av811) reprezintă forma 

fem in ină a adject ivulu i  E.av8oc;, �. ov = galben, blond. 

M •  În numele E lectrei (HM K1:QTJ) recunoaştem un Rad ical cv\K- = a  străluci .  Un 

Radical xaQ-IXQU- cu  aceeaş i semn ificaţie are la bază ş i  numele Chryseis 

( XQUCTTJ Lc;) .  
<•7 Punem în  relaţ ie numele feminin Pluto (CTAoui:c�) cu numele l u i  Pl utos 

( flAoui:o.:;), zeul bogăţiei (forma comună a numelui 11;\oui:oc; semnifică 

„bogăţie") .  Polydore (CToAubc�QTJ) s-ar traduce prin „cea care a pri mit  daruri 

multe sau dotă bogată"; numele e compus din adjectivul 110M,c;, 110AA�. 

110,\u = mult ,  numeros, mare + substant ivul  bWQOV = dar. cadou . 68 De unde şi sensul secundar de „fecioară" pentru al doilea nume. 
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lrtrtw i:E KAuµi:vri 

EUtw u KAui:iri 

E �obEta 

' E  buia 

E 

E 

Pe verticală se formează cupluri : 
'Irtnw I ZEUE,w - nume bisi labice, cu aceeaşi schemă 

metrică şi acelaşi vocalism final (co); 

KAuµi:vri I KAui:iTJ - nume cu acelaşi radical KAu- = a 
auzi şi cu aceeaşi schemă metrică. 

KaAAtQOTJ I nam8ori - real izează alternanţa (>or1 I 8or1 

(„curgere", substantiv I „rapidă", adjectiv), (>iw I 8iw (,.a curge" I 
„a alerga"). 

Alteori, elementele de legătură între nume se realizează 
prin determinanţi : EUEtbÎ]c; (= frumos, cu aspect plăcut) aparţine 
aceleiaşi serii cu 8EoEtbr1c; (= cu aspect divin), apl icat Uraniei (v. 
350) şi ldyei (numele Oceanidei din v. 355). Determinantul lui 
OAoui:w (Pluto), �oc�Jrttc; ( ..cu ochi de junincă") se leagă prin 
acelaşi element de compunere WlP, c;.,noc; (= ochi) de numele 
Europei (EUQW7tTJ, v. 358); mai departe, EuQW7tTJ şi EuQUVOPTJ 
aparţin, prin primul element de compunere (EUQt'c; = larg. întins) 
unei sfere comune de reprezentări . 

Catalogul Oceanidelor constituie ultimul marc catalog al 
„Thegoniei". 

Trecând la descendenţa Titanilor şi eroilor, stilul 
enumerativ va fi mai puţin folosit. Cu rare excepţi i .  nu se mai 
poate observa aceeaşi legătură între nume şi între nume şi 
determinant. Părţi le narative dobândesc o pondere mai mare. 

Descendenţa din Hyperion şi Theia (v .  37 1 - 375) este 
prezentată într-o ordine nouă: se începe cu divinitatea - mamă şi 
se încheie cu divinitatea -- tată. Cu excepţia primului nume. versul 

"" Hippo. Klymcna. RhoJcia. Kallirhoe. 
Zcuiw. Klytic. IJuia. Pa.„ithoe. 
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37 1 este o reluare a versului 1 9 :  
8Eia b''Hf:A1ov n :  µiyav AaµnQaV TE  L.EA�vriv70. 
Dacă admitem că Theia71 , prin etimologie poetică, s-ar 

traduce prin „privirea primordială"72 şi „luminoasa", în ipostaza 
de principiu luminos ea se plasează pe acelaşi plan cu Helios, 
Seleme şi Eos (Soarele, Luna şi Aurora)73 ; pierzându-şi valoarea 
abstractă, numele poate fi considerat determinant pe lângă 
divinităţi le pe care le-a creat. Acţiunea lor comună, indicată prin 
verbul cpaivEt („împarte lumină"), apare în vers, restrictiv, doar pe 
lângă numele Aurorei74 . Interesantă este construirea ultimului vers 
al pericopei :  

(v .  374) :  
ydva8' t'.mob�tTJ8Eia' 'YnEQ iovoc; f.v cptAoTTJ'rl 
Alăturarea participiului verbal unob�tTj8Eiaa (ce ţine aici 

locul numelui Theei )  şi a principiului masculin, reprezentat în 
noua genealogie de numele lui Hyperion, crează opoziţia uno I 
VTIEQ (dedesubt I deasupra sau jos I sus).  

Divinităţile luminoase sunt desemnate, în continuare, de 
ĂUTQaioc; (Astraios) în dublă ipostază - creat I Acuzativ obiect 
direct şi creator I Dativul interesului- ,  'EwucpoQOi'.; (Heo!>foros, 
Luceafărul de dimineaţă) şi AaTQa (Astra, Stelele), toate, de fapt, 

711 Theia (născu) Soarele cel mare şi pe strălucitoarea Lună. 7 1  Cuvântul propriu-zis se traduce prin „di v ina" (forma femin ină a adjectivului 

8i;ioc, a, ov). 

72 În legătură cu verbul 8Eirnµm, -Ec�Jµm = a contempla. a exam ina. şi  prin 
ext indere. a vedea. 

73 Cf. şi Pindar, /sthmianica, V, I - 3 ,  în care numele zeiţei este pus în legătură 
şi dă valoare aurului. 

7� Pentru înţelegere, dăm în traducere, întreaga pericopă: „Theia născu tăc l ieri i , 
Soarele străluc itor, I Luna torţă măreaţă, Aurora ce-mparte lum ină I Zei lor 
fără de moarte ce au peste cer stăpân ire, I Oameni lor, care cu toţ i i ,  aic i  pe 
pământ, îşi fac veacul I Ea i -a născut, rodn ic ită cu drag de Hyperionos". 
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ipostazieri ( sau imagini)  ale lui OUQavoc: (= cerul) .  
Lor le urmează, în antiteză, descendenta Styxului, 

reprezentată prin patru abstractizări grupate (v .  3 84 - 385) :  
ZfJAuv KaL N LKTJV 

K ' ' s. ' B '  7S QlXTOC: 'lvE LT)V . .  
Toate vor deveni atribute ale persoanei lui Zeus „stăpânul 

puternic şi mare''76 . Nimic însă nu ne aminteşte de cataloagele 
hesiodice. Stilul este prozaic, l ipsit de figuri fonetice, cu 
determinanţi puţini la număr şi episoade izolate77 • Generaţii le 
divine sunt reluate. Descendenţa Rheei şi a lui Cronons se întinde 
pe mai bine de 50 de versuri (v. 453 - 506); dintre ele, mai mult 
de j umătate se referă la Zeus. 

(v. 453) :  
" Pdri bi bµ118Eiaa KQOV4J TEKE cpaib1µa -ri:Kva78• 

Ideea de creaiie din radicalul lui KQovoc: ( Cronos) este 
susţinută de acuzativul interior TEKE -r[Kva. Deşi apare o nouă 
generaţie, faia (Gaia) nu-şi pierde importanţa. Noţiunea de 
„pământ'' apare obsedant: ��µT)TQa (Demetra, divinitate a 
pământului cultivat, V. 454)79 U7t0 x8ovi ( = sub pământ, V. 
455)110, 'Evvoaiymov (Ennosigaios, cel care zdruncină pământul. 

7 �  Zelos şi N ike I Kratos ş i  Rie (respect iv, Emulaţia I Întrecerea) şi Victoria I 
Puterea şi Forţa) .  

1 "  v .  403 :  m it(� <Zr.\1�> bt µtyu KQ<ltt:i �br. 1tvamrr.1. 
11 Vezi imnul cAtre Uecate. v. 4 1 1 - 452, în care însă, recunoaştem pe autorul 

proemiului . 
7R Versul marcheazA noua genealogie d iv inA: „Rhea-mblânzită de Cronos copi i i  

cu fa imA născut-a" . 
1q Personalitatea Dcmetrei este d istinctă de cea a Gaie i .  pământul ca element 

cosmogonic. După etimologia vulgară, numele Dcmeter este si non im cu 
Tura Matu ( pentru care M = yfJ. la dorieni; de aic i  şi numele L\ri(;1, pe care 
ii poartA adesea zeiţa). Mo Cu referire la locuinţa lui  Hades. 
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V .  456)81 , EUQEia xSwv („întinsul pământ", V. 458)82 , culminând 
cu opoziţia cer I pământ (sugerată de numele Herei şi a lui Hades, 
plasate în versuri succesive )83 . Legătura dintre divinităţi se face 
prin recapitularea generaţi i lor divine: 

I . f aia Kal. OvQavoc; (v .  470) I. Gaia şi Uranos 
I I. (PEl11 ) Kal. KQ6voc; (v .  473) II .  <Rheia> ş i  Cronos 
I I I .  ZEuc; (v. 479) I I I .  Zeus 
Cele două divinităţi rivale apar alăturate în vers (476): 

aµcpl. KQOV<fJ �am.Af]1 Kal u ib KClQTEQ08uµcy84; indicarea lui 
Zeus doar printr-un determinant aduce o amânare a evoluţie i .  
Opoziţia este realizată şi la nivel  de determinanţi, prin ironie; 
întreg versul 486 conţine o ironie la adresa lui Cronos: 

OuQavibr;i µE:y' ăvaKn, 8Ewv TCQOTEQ4J �am.Af]185 . 
În noua răsturnare de situaţie, determinanţi i ficşi ataşaţi 

numelui lui Cronos - µtyac; şi ayKuAoµrrn1c;86 capătă aceeaşi 
valoare ironică. 

Pe parcursul prezentări i noi i  mitologi i întâlnim o serie de 
elemente antitetice: 

a) antiteza la nivelul primelor picioare metrice, în versuri le  
48 1 - 482:  

�Ev8a µ1v LKTO cpi:Qouua 8of]v bta VUK'ra µtAmvav 

81 Epitet al l ui Poseidon, vezi Iliada, Vil, 455 ;  Odyseea, IX, 5 1 8 .  8 2  Ca element care are de suportat manifestări le de forţă ale lui Zeus. 
RJ Versuri le 454 - 455; dăm aici  numai traducerea: <născu pe> „Hera-n sandale 

de aur, Hades cu trup v iguros şi in ima ne-nduplecată I Ce sub pământ 
locuieşte" . 

84 „despre regele Cronos şi despre fiu-i mai aprig". 
85 „Marelui Domn Uranid, al zei lor cel d intâi rege" i se prezintă în locul lui 

Zeus, o piatră înf'aşată, pe care Cronos o înghite. 86 µf:yai:; = mare; ayKuAoµ�n1c; = cu gânduri viclene. 
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7tQWTI)V ic, �iK-rov KQU\jJEv bt t XEQCTL Aa�ofma87• 
Cheia metrici i  v. 48 1 o dă determinantul 8ot1v, ce anunţă 

o mişcare precipitată. adecvată cu această fază din desfăşurarea 
legendei ;  

b) antiteză, la nivel mitologic, între nume din aceeaşi sferă 
semantică: forţe din sfera intelectului, particularizate în 
descendenţi i titanului /apel (Menoitios, Prometheus, Epimetheus) 

vin în conflict cu µri-riETa ZEuc, (= Zeus cel înţelept, v. 520). 
Opoziţia se adânceşte ch iar între Titanizi : 

(v . 5 1 0 - 5 1 1 ) : 
TLKTE b 'u7tEQKUbavTa MEVOLTlOV �bt npo�t„eta 
7totKiAov aioAoµrinv, aµaQTLvoov -r'Emµ„ei:·a88 . 
Pe verticala versurilor, numele lui Prometeu (CTQoµri8Euc,) 

şi Epimeteu ('EntµriSr.uc,)89, construite pe aceeaşi formă derivată 
a verbului µav8avro ( = a învăţa. a afla), se află în antiteză: 
prefixele de compunere 7tQO- şi f.nt- realizează opoziţia semantică 
„înainte" I „după' ' ;  

c) antiteză 
aioAoµrinv (= 
neîndemânatic). 

între determinanţi : în acelaşi vers ( 5 1 1  ) .  
subti l) este opus lui aµaQTlVCJOV (= 

Înfruntarea între Zeus şi Promctcu este înfruntarea a două 
forţe ale intelectului . Determinanţi i sunt lungi, uneori sintagme 
întregi; procedeul ţinc de ceremonial şi etichetă, dar ascunde şi o 
evidentă ţintă ironică. Situaţia numelor indică relaţi i  dintre 

M7 Versuri le au valoare aici doar pentru procedeu l enunţat ; dăm totuşi 
traducerea lor dupA ediţia în l imba română: „Geea ii poartă întâi prin beznele 
nopţi i  spr«: Lyktos I Luându - l  în mâinile sale. apoi ii ascunde cu grijă". RM 
„<a zâm isl it > /Pe Menoit ios trufaşu l, pe Prometeu după dânsul,/ Ager cu 
minte dibace, pe Epim«:teu prostAnacul". 

R'I Şi al trei lea nume. Mr.voino..:; (Mennitim) are la bază un Rad. µEv- = a se 
gindi. Al patrulea des<.:endent (dar primul enumerai în text), Atlas nu intră în 
accastA sfera semantică. 
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concepte. În versuri le 5 1 7  - 5 1 8, plasarea lui Atlas între cer 
(oUQavo<;) şi pământ (yaia), indică funcţia Titanului : 

ATAac -- ougavov EUQUV (Exi::t) 

--:--J 90 7lElQUUlV EV ymnc: 
Aşezarea în diagonală indică cel mai adesea opozi ţia. 

v. 565 - 568: f:u<; m:h<; 'lanEToio 7 nobilul fiu al lui lapet (= Prometeu) 

Zf]v tnj.n�QEµETTJV 
„Zeus ce tună-n înalturi" 
Numele de pe vertical a versuri lor 57 1 - 573 vor fi reluate 

În V. 579 - 5 80: 

Ele îi desemnează pe 

7lEQL KAuTo<; Aµqnyu�i::t.:; 
KQovibew (bux �ouAac;) 

8i::it yAauKW7ll<; AO�VTJ 

Hephaistos 
Zeus 
Athena 

Relaţia l iniară dintre nume pune în evidenţă caracterul lor 
mitic de forţe al iate. 

Fonetismul concordă cu mitul; reluarea, de pi ldă, în v. 530, 
a grupului TJO<;/i::o<;/i::o<; (eos/eos/eos) este expresia ecoului şi a 
faimei .  

(v .  530) ocţ>Q' 'HQaKAf]o.:; en�ayev(o<; KAEO<; ELTJ 91 . 
Mânia lui Zeus este redată expresiv prin alternanţă de 

90 Atlas (sustine/vastu l  cer) Atlas cer . 
..T sau � I  

la capătu l  pământu lu i . pământ 
9 1  „Faimă mai multă să aibă născutul din Teba, Heracles". 
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aspirate: 
(553 - 554) 

Xr:Qat b'o y' aµmo'ti:Qt;1mv avr:LAr:'to Ar:uKov iiAr:1maQ 

xwam:o b[ WQEVw; it�tml, xoAoc; bi µ1v LKETO 8uµov92 . 
Hesiod încearcă să sugereze pentru unele nume o 

etimologie recurgând la figuri de sunet care trebuie să producă în 
mod impl icit asociaţi i .  Uneori asocierea figuri lor de sunet este 
motivată semantic sau etimologic. Al teori este gratuită, dar poate 
produce un efect straniu sau hilar, adeseori sugestiv imagistic. În 
V. 526 - 527, de exemplu, aAKtµoc; (= vi teaz, curajos), 
determinant pentru 'HQaKAi:TJc; (Heracle), furnizează în acelaşi 
timp o etimologie pentru AAKµ�VTJ (Alcmene) : 

(v .  526 - 527) 
Tov µt:v CtQ' AAKµr1vnc KaAAtacpUQOU aAKtµoc uioc; 

'H ·� i , „ 

9 '  
QUrv\t:nc t:KTr.tvE, etc · .  

La nivel de nume comune, Hesiod lucrează cu valori 
semantice opuse: xaQt(.oµr:voc; ( = care face plăcere; v. 580) şi 
XCtQtc; ( = farmec; V. 583 ), neutral izează pe xcooµr:voc; (= supărat; 
V. 56 1 ) . 

În V. 585 :  
Au-ritQ i: TCr:I. bii n:ufa: KaAov KaKov âv-r' (iya8oio9"' 

I I I I 
KaAov KnKov (=  rău frumos) creează o ciocnire de sfere : 

frumosul este asoc iat nu cu bine le, ci cu răul .  
Relaţia logică este înlocuită cu o relaţie în  diagonală: 

Ql „Smulse grAsimca cea albA cu douA braţe deodatA 
lnima-n pieptu- i  se umflA. în gAnd se revarsA mân ia" .  

<1 i  • .Fiul A/crrimei cu glema frumoasA, vitec1::.11l HemdeJ, 
Vulturul crud i i  omoară etc. 

'i i  „Dar cAnd în locul unui lucru bun <Zcus> a creat un rAu (atât de) frumos". 
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frumos -- bine frumos 
X 

bine 
urât rău urât rău 
Opoziţia conceptelor bine - rău şi frumos - urât va sta la 

baza mituri lor lui Prometeu şi al Pandorei .  
Alte opoziţi i între Zeus şi Hecatonhiri (v .  6 1 7  - 629) sau 

între Cronizi şi Titani (v .  630 - 735) au doar valoare mitologică. 
Rezolvarea primului confl ict pregăteşte desfăşurarea celui de al 
doi lea: readuşi la lumină la sfatul Geei, Hecatonhiri i vor fi al iaţi i 
lui Zeus în lupta acestuia cu Titani i .  Repetarea numelor Titan ilor 
(v. 630, 632, 648, 674) sugerează ideea, neenunţată de Hesiod, a 
responsabil ităţii lor pentru conflictul dezlănţuit. 

Zgomotul luptei este sugerat de foneme şi cuvinte 
expresive. 

În v. 678 - bElVOV bf. TIEQLUXE n:6vroc: an:ElQwv95 

grupuri le fonematice El/la/El (ei/ia/ei) converg în onomatopeicele 
iw� (v. 682 = zgomot) şi iax�v (v. 708 = strigăt) . Mai departe, în 
V. 679 - 680: 

yf] bt: µiy' i::aµaQCTYTJCTEV, E:n:ia-rcvE b'ovQavoc: EUQVC: 
' 96 CTElOµEvoc: 

expresivitatea verbului E:uµaQUYTJCTEV este amplificată de yf], aici 
cu valoare pur fonetică. Acelaşi verb va fi reluat în v. 693 - 694: 
a�tcpi bE yaia cpEQEUf3wc: E:aµagayl(E I Kawµtvri 97 . Grupul -
up- din componenţa verbului este prezent în forma adjectivului 
uµEQbaAETJC: (= înspăimântător, teribi l ,  din. V .  7 1  O), alături de 
alte grupuri fonematice expresive construite pe v ibranta „rho"(Qb, 
Qlb, Q'r, Qy) :  

95 „iar marca I Primejdioasă şi-ntinsă răsună". 
96 „mugeşte pământul/Cerul cel fără de margin i  e zgudu it" sau, mai expres iv  

„La terre saudain mugit a grande voi x ,  e t  le vaste ciel, ebranle, lu i  repondait 
en gemissant" .  

9 7  „Geea, pământul cel rodnic, mugeşte cuprins de văpaie". 

42 
https://biblioteca-digitala.ro



(v. 7 1 0) : 
aµq?baAiT)c; EQtboc;, KâQ-roc; b' aVf:cţ>aiVETO EQyov98 . 
Ritmul versurilor este adaptat momentului ;  multe perioade 

se termină în piciorul l sau 2 din versul următor99; alteori, 
versuri le lasă impresia unui dezechi libru. Revenirea (în v. 734) 
numelor lui Gyes, Kottos şi Briareus, în cali tate de cţ>uAaKEc; 

1na-rot � ioc; aiy1ox010 (v .  735) 1 00 încheie episodul . Locul în care 
vor fi închişi Titani i  ocazionează descrierea unei noi imagini a 
lumii (v. 736 - 745 ) :  este punctul de unde încep să capete formă 
pământul (yil), Tartarul (TetQTaQoc;) , marea (nov-roc;) şi cerul 
(ouQavoc;). Determinanţi i  bvocpEQi]c; (= întunecat), �EQOEV'roc; (= 
ceţos), aTQuyt-r010 (= sterp). comutabi le pe lângă primele trei 
elemente, sunt atenuaţi de cXU'tEQOEVTOc; (= Înstelat), ataşat 

l . „  I O l  „ceru Ul . 
Pe verticală TaQTCtQOU �EQOEVToc; 

OUQaVOU aa'tEQOEVToc; 
deşi din punct de vedere metric se suprapun, creează opoz1ţ1a 
dublă jos I sus şi întuneric I lumină. Pasajul se bazează pe 
frecvente repetiţi i  de sintagme sau versuri 1 02 . 

Schema urmăreşte nume din sfere opuse : <H µEQTJ (Zi) - Nu� ( Noapte) 
-cupluri de nume proprii 

TIVo� (Somn) - Sava-ro� (Moarte) 

9" „Astfel de vu iet creştea din crâncena luptă zeiască" sau mai bine. „Un fracas 
effrayant sortait de l " epouvantable lutte' " .  

QQ Vezi .  de exemplu. versuri le MM I f'l89; 692 / 693 ;  693 / 694; 695 / 696 etc . 1 111 „pa7.nic i  fide l i  ai lui Zeus. purtAtor de egidă" . 1 11 1  În exemplele c itate numele ş i  determinanţi i  lor sunt în cazul gen it iv, cerut de 

substantivele mn'm ( = izvoare le. locurile de pornire )  şi m:iQai:a ( = capătul .  
l imitele). 1 1 12 Vezi ,  de exemplu. v. 747 - identic cu v .  5 19. 809 - 8 10 identic cu v.  738 -
7 39; MS - 849 - sunt copia versurilor 680 - 68 1 ;  v. 854 repetă v. 707. 
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-acţiuni opuse 
/ ridicare (Eiaavtwv) 

""' coborâre ( KaTaf3al vwv) 1 03• 

înăuntru ( iaw, f:vToc;). 

< f: • ( " 8 ) 1 04 a ara EKTOCT EV 
-adverbe de direcţie opuse 

Determinantul axă este bEtv6c; (= înfricoşător); el revine 
obsesi v  (v. 743 , 744, 759, 769, 776) şi se apl ică unor elemente 
diverse 1 05

. Pasajul încearcă relaţi i fonetice noi între nume: 
(v. 805 - 806):  L.n>yoc; vbwQ wyuytov („apa foarte veche 

a Styxului"), cu simetria uyo I wyu creează un efect 
paronomastic . 

Pe verticala versurilor 8 1 7  I 8 1 8, BQtaQEWV (Briareu) se 
află în: relaţie fonetică cu determinantul altui nume: f3aQUKwnoc; 
'Evvoa(ymoc; 1 06.  

Relaţia mitică Gaia - Tartaros 
1 07 

este concreti zată în 
sintagma comună TCxQTUQa yalric; (v. 84 1 ;  infernul de sub 
pământ). La rândul lor, Titani i  au ca determinant uri:oTUQTCxQtOt 
(v .  85 1 ;  cei închiş i  în Tartar). 

Un scurt pasaj (v .  880 - 885)  pregăteşte catalogul 
descendenţei Olimpieni lor; se începe, cum este normal , cu 
descendenţa l ui Zeus. Soţi i le lui Zeus nu sunt, din punct de vedere 
theogonic, decât atribute ataşate substanţei sale divine; copi i i  care 
se nasc din aceste uniri sunt emanaţii sau ipostaze ale puterii ş i  

1 03  Ambele participii prezente: Eiaavt(;_,V - de  la Eiaavi>1µ1 = a ridica spre, a se 
ridica la; Kata�aivwv - de la Kai:a�aivw = a  coborî. 104 U ltimul adverb folosit repetat în v .  752 şi 7 7 3 .  

1 05 TEQa� (semn divin, miracol), oiKia ( locuinţă); Swi ( zei ), KVCJlV (câine), 

L.Tv� (Styx ) . 1 06 „Cel care tună-n adâncuri, Poseidon". 
to7 Din relaţia cu Tartaros, Gaia născu pe monstrul Typhoeos. 
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înţelepc iuni i  universale . 
. (V. 886): 

Ztuc; bE: 8twv �amAtuc; 7tQW'rr1v ăAoxov 8f:'ro 
Mi]nv 1os. 

Mf]nc: (Inteligenţa, Înţelepciunea) este, în mod necesar, 
asociată cu persoana zeului suprem; numele zeiţei trimite la 
µrii:it·m Ztuc; ( = Zeus cel înţelept; v. 904 şi 9 1 4) . 

A doua soţie a lui Zeus, Themis (8f: µ tc;) se ataşează ideii 
de Ordine într-un univers în care Zeus este stăpânul suprem. 
Eunonia ( EuvoµLTJ), Dike (� LKTJ), Eirene (EiQ�VTJ), concepte 
abstracte ce personifică Echitatea, Dreptatea şi Pacea sun t la 
rândul lor ipostazieri ale ordinii desemnate prin Themis.  

Determinantul i:t8aAuia (= înfloritoarea), recunoscut Păci i  (v. 

902), va fi preluat de numele uneia dintre Graţ i i .  Thalia (8aAiri.  
v.  909) şi de OaAEQ�. adjectiv care însoţeşte pe ultima dintre 
soţi i le lui Zeus, Hcra (v. 92 1 ) . Hesiod oferă etimologii propri i :  
Chorele (llQm) sunt puse in relaţie c u  verbul �JQEUoum1 09• Mai 

departe (v. 9 1 2 şi 9 1 4) µTJTQOC: poate constitui o etimologie pentru 
��µTJTQO\:; l IO. 

După menţionarea celor trei Chore, trei  Moire şi trei 
Charite. urmează cele nouă Muze. Numele Muzelor nu apar în 

text,  c i  sunt indicate de cuvinte din sfere semant ice aprop iate :  

i:Qilumno .., 'Eva'tl�l 
Out\ im .., E>aAia 

1 11111 „Zeus, al zei lor rege. ales-a drept soaţă pe Metis / La început" ' . 
1 1 111 În traducerea frumoasA a întregului vers 903 :  Ore li: .. ce au sub oblăduire ·· 

Faptele celor vremelnici"' . 1 1 1 1  /\ bel . I . I 
. .  

m e nume m te J1t. „un m ca1u gen11 1v .  1 1 1  Relaţ i i le create sunt intre: 
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Catalogul continuă cu alte divinităţi Ol impiene. Din l unga 
enumerare reţinem construcţi i le  cu efecte eufonice deosebite : 
-"HQTJV 8aAEQ�V (construcţie în acuzativ) 1 1 2 ; „Hera cea 
înfloritoare"; numele zeiţei este conţinut parţial în determinant -

"HQTJV - ( --- ) EQ11V (v .  92 1 ) ;  
-numele Athenei este indicat de două determinante (al doilea cu 
valoare de nume propriu : yAauKwntba TQt'roy(vEmv 
(„Tritogeneia cea cu ochi i  azurii", v .  924) 1 1 3 • 

Pe verticala versurilor 924 - 925 avem numele ş 1  
determinantul cu fonetism apropiat (TQtTo-/-TQUTm-) : 

TQtToyf:vEtaV (Tritogeneia) 
LXTQUTWVTJV ( = neobosita) 

Procedeul se menţine ş i  pentru numele AµcptTQlTTJc;; 

(Amphitrite) ş i  TQlTmv (Triton), plasate în prima perioadă a 
versurilor 930 - 93 1 1 1 4 • 

Descendenţa este flancată de determinantul bEtvoc;; (v. 933 ;  
înfricoşător), apl icat lu i  Triton, ş i  bEtvouc;; (v. 935; = 

-verbul EQaW - w = a iubi - şi numele muzei Erato, patroana poeziei 
erotice; 

-substantivul 8a;\la - m; = sărbătoare (prin extindere de sens) - şi 
Thalia, muza comediei; 

-substantivul -ri:gt(nc; - ewc; = plăcere, bucurie - şi numele proprii 
Euterpe, muza poeziei lirice şi Terpsichore, muza dansului şi a cântecului 
coral . 

1 12 Construcţi i le în acuzati v  aici şi mai departe sunt cerute de verbe de tipul 

7lot�crn-ro (= a făcut), EnK-rE sau ydva-ro (= a născut). 

1 1 .l yAauKc.;:mtc; se referă la o transparenţă verde - albăstruie a privirii; în alte 
părţi mai este tradus cu „ochi de lumină" (vezi Pindar, Nemeana X, în Ode 
III. Nemeene. /s thmianice şi Fragmente, Bucureşti, 1977 (în româneşte de 
Ioan Alexandru). 

1 1 4 Dincolo de relaţia mitologică de înrudire dintre ele (Triton este fiul nereidei 
Amfitrite şi al lui Poseidon) este c lară şi apropierea sonorităţii numelor celor 
două divinităţi. 
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înfricoşători) ,  aplicat lui Phobos şi Deimos 1 1 5 • Hermes ş1 
Dionysos sunt însoţiţi de epitete cu semnificaţii apropiate -

Kub1µoc; şi cpaib1µoc;, traductibil i  prin „i lustru", „renumit", 
„strălucitor'' .  Dionysos apare alături de Ariadna într-un vers în 
care determinanţi i  au în vedere culoarea strălucitoare (sau oricum 
deschisă) a părului: 

(v .  945 ):  

XQUUOK0µ11c; b[ �tC:Jvuuoc: E.av8fiv AQ1libv11v 1 1 6• 

Mai departe, XQUUO- din XQUUOK6µ11c; intră în 
compunerea altui determinant din cuplul nHQ11c; XQUU07u:bi.Aou 
(v.  952; „Hera cea cu sandale de aur") . 
Cu formula (v. 963 - 964) :  

'YµEiC: µi:v vuv xaLQE1" DAuµrna bwµaT' E XOVTEC:, 

vr;um 1"' �71ElQOL 1"C Kal aA�lUQOc; ivbon 710VTQ(:; 1 1 7 . 
„Theogonia'' este terminată. 

Stilul aparent enumerativ al cataloagelor ' 1 11  s-a dovedit a fi 
o formă de discurs poetic descriptiv ,  în care numele şi 
determinanţii lor au o pondere semnificantă şi semnificativă 
deosebită. Ele sugerează însăşi epi fania divinităţilor, multe din ele 
concepte ipostaziate. abstractizări antropomorfice ale elementelor 
şi forţelor din natură şi societate . Geometria discursului poematic 
se realizează la nivelul textului şi al structurii prin relaţi i le pe care 
le întreţin între ele numele. epitetele şi chiar determinantele 
predicative pc orizontala �i pc verticala versurilor. 

1 1 � Abslracti,rări dei ficate, reprezentând Teama şi  Spaima. copi ii lui Arcs ş i  ai 
Afroditei . 1 111 „Zeul cu pdr de aur. Dionysos (a luat-o de soţ ie)  pe hlonda Ariadna". 1 1 1  „Zei ce-n Olimp aveţi casa. acum rdmâneţi cu bine 
Valuri sAratc, o�troavc. uscaturi. cu bine rdmâneţi." 

1 1 "  Quintil ian, /n.Hit11ti1 1  oratoriae, X. I ,  vorbind Jc:-.pre opera lu i  Hesiod . 

ohserva: magna par' c 1 u' in nomin ihu' est lX:cupata. 
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Taxinomia semantică a numelor din „Theogonia" hesiodică 

Categoria generală a numelui ,  în accepţie l ingvistică 
uzuală 1 , poate fi analizată din două perspective: una etimologică, 
în funcţie de e lementele de derivare sau compunere ale numelor ş i  
de atracţie sinonimică; a doua, semantică, aptă să evidenţieze 
structuri semantice, iradieri contextuale şi valori s imbolice. 

Semnificaţia l ingvistică lexicală poate fi tematizată şi 
invers, adesea un motiv, adică o unitate de conţinut poate fi 
exprimat cu un singur cuvânt, contopindu-se astfel cu semnificaţia 
lexicală. Sfera semantică (sau motivul) are ca axă de formare 
redundenţa, care este nu numai o reiterare a formulelor, ci ş1 a 
substanţelor (adică a semnificaţiei)2 . 

Redundenţa nu constituie o pierdere de informaţie, - c i  
serveşte, d impotrivă, valorificări i conţinuturi lor selecţionate. Mai 
mult decât formula, tema prezintă o variabi l itate cu redundanţe. 
La nivel semantic, în cazul nostru, variabi l itatea redundanţei 
constă în cuprinderea în aceeaşi sferă semantică a unor nume 
provenite din radicale lexicale diferite. Ne propunem în continuare 

1 Tratăm numele ca semn l ingvistic alcătuit  de reun i rea d intre semn ificant ş i  
semn i ficat (complex sonor ş i  înţeles). Pentru caracterul de semn a l  
cuvântulu i ,  vezi Fr. de Saussure, Cours de ling11istiq11e generale, Paris, 1 960 
şi 1 968 (trad. rom. 1 998); A. Martinet, Elemente de lingvistică generală, 
Bucureşt i ,  1 970. Pentru termenul de taxinomie, vezi mai departe. p. 66 

2 Aici şi mai departe, vezi A.J. Greimas, Lingvistica structurală şi poetica, în 
Poetică şi Stilistică. Orientări moderne. Prolegomene şi antologie de M. 
Nasta şi S . Alexandrescu, Bucureşti ,  1972, p. 244 - 256. În acelaş i  volum, 

din nou A.J . Grei mas, Mitologia comparată, p. 45 1 - 465 ;  „Grupu l  µ", 
Retorică generală, p. 400 - 423 .  
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o analiză_ a principalelor sfere semantice aflate în „Theogonia". 

1 .  Sfera semantic a luminii si a strălucirii 
Se află în strânsă legătură cu sfera bucuriei. Cromatic, î i  

corespunde culoarea albă, realizându-se un sistem semantic alb I 
lumină I strălucire I bucurie. 
R* :  MK - (= a străluci)  - este reprezentat de numele HAEK'tQTJ 
(Electre, v. 266. 349). 

R: CTQY - (= a fi alb; cf. ăQyuQoc; = argint şi aQy6c; = strălucitor). 
Radicalul este recunoscut în numele AQyTJ, purtat de unul dintre 
Ciclopi .  În v. 1 40, AQYTI se află în relaţie de coordonare cu 
l:'tEQOTCTJ (Sterope), un cuvânt din aceeaşi sferă semantică\ dar 
dintr-un radical diferit: a'taQ -I U'CEQ - . În versul citat, plasarea 
celor două nume realizează o hendiadă4, ce poate fi tradusă prin 
„albeaţa - sau strălucirea -- fulgerului". 

V. 1 40: 

BQOV'tTJV 'CE L'CEQOTCTJV 'tE Kal AQYTJV O�Qtµ68uµov5 

Pe acelaşi Rad. a'taQ - I CT'tEQ - sunt construite şi numele 
Aa'tEQLTJ (Asterie) şi Aa'tQaioc; (Astraios). 

Radicalul yaA - I yAa - este prezent în cuvântul armean 
calr ( = râs) şi în cuvintele greceşti yr.Aa(J) (= a râde) şi yiAwc;. -
w'to<: (= râs). Râsul, ca formă de exprimare a bucuriei, este asociat 
cu calmul şi seninătatea şi . mai abstract, cu puritatea6• Mai multe 

1 Radicalul este prezent şi in numele comun aatr'JQ, -EQCX; = stea (cf. lat. stel/a 

<•sterula şi cutrum ) .  Numele comun CTttQonr'J, -f],;; se traduce prin . .fulger", 
„ l icArire". „lumină strAlucitoare". 4 Hendiada este figura sintacticA constând din folosirea a două substantive în 
acelaşi ca1� dintre care unul ar trebui sA fie atributu l  în cazul genitiv al 
celuilalt !Iau sA fie exprimat printr-un adjectiv (definiţie preluatA din I . I . 
Bujor, Fr. Chiriac. Gramatica limbii latine, Bucureşti . 1 97 1 .  p. 333). 

� Geea nlscu pc „Brontos. SteropoJ 1i ArKJl.'i cel plin de-ndrAmeala în cuget". 
" Cf. irl. l(lan = pur. 
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nume hesiodice au la bază acest radical : 
fa;\�vri (Galene) - cf. yaArivoc;, ov = calm, senin 

yaArivi(w şi yaAriviaw = a  calma 
f AaUKTJ (Glauke)- c f. yAm>Koc;, �. ov = strălucitor, 

scânteietor 
f ;\auKovoµri (Glaukonome) 
faAaTELa (Galateia) 
f aAaţauQTJ ( Galaxaure) 
Un radical apropiat este yaF- = a străluci ;  de a1c1 s-a 

format Ayau� (Agave), nume înrudit cu ym>QOC: (= mândru) şi 
yu.iw (= a se bucura). 

De la R. aFEA - I aFEQ - (= a străluci ) derivă LEA�VTJ 

(Selene) .  Determinantul propriu - AaµnQLXV TE LEAi]VTJV (v .  1 9, 
3 7 I )  este .din  aceeaşi sferă semantică cu numele (Aaµ ITQLXV �. 
Aaµn - = a  străluci ) . 

Lumina şi arderea apar ca fenomene ce se confundă. 
Radicalul indo - european *su-, evoluează în iran. *hu şi gr. uc;­
(= a arde) .  Sfera semantică este reprezentată de nume, 
determinanţi şi verb : 

(v. 1 9) :  Hw T"Ht-1\ 161' (Eos şi Helios)7 - (R:  uc; - ) 
(v. 37 1 ) : HijL IOV - TE L.t:1\T]VIJV (Helios şi Selene) - (R:  uc; 

- ; R. oFEA - ) 
(v .  760) : 'H(Atoc; cf>at:Bwv8 (= Helios care străluceşte) -

(R.  uc; - ; R .  cpa - = a străluci) 

7 Eos corespunde Aurorei din mi tologia romană; Helios este o divin itate solară, 
„cel care arde" ( identificat mai târziu  cu Sol) .  

8 Verbul *qmE8w (= a străluci ) are doar forma de part ic ipiu prezent cpai:8wv, -

ovrnc; (= străluci tor); din epitet al soarelu i ,  ajunge să desemneze soarele, ş i  
prin ext indere , �iua. 

50 
https://biblioteca-digitala.ro



(v.  958) :  <fJm:a1µ�pinov 'HeAi.mo (= Helios care 
luminează pe oameni)9 

(v .  372): 'He� </Jm:ive1 (= Eos <care> străluceşte) - (R :  uc;; 

cpa - ) 
(v .  45 1 ) : <fJiwc; 7mAubEQKEoc; 'Houc; (= lumina Aurorei cu 

privire pătrunzătoare) - R (tj>a - ; uc; - ) 1 0
• 

Cuvintele subl iniate real izează cu numele o alternanţă de 
radical i uc; - I cpa - ( cpco - ) care aparţin aceleiaşi sfere. 

Verbul şi determinantul sunt adecvate semantic numelor. 
Rad. cpa - I cpco - (= a lumina) este reprezentat de dubletul <l>oi�oc; 
- <l>oi�ll (Phoibos - Phoibe) - care constituie ipostazierea unei 
forme adjectivale 1 1 -, şi de <l>af:8cov (Phaethon) 1 2 • În v. 1 36 -
<I>oi�'l tE XJJUOoa-rtcpavov (= Phoibe cu cunună de aur) 1 3  -, 
cuvintele se atrag semantic : XQUUo-a-rE:cpavov arc în compunere 
un element dintr-un Rad. XUQ - I XQU - (= a străluci) .  Radicalul 
citat este legat de sfera bucuriei şi străluciri i .  prezentă şi în 
cuvintele xaiQro (= a se bucura), xaQa <= bucurie), xaQtc; (= care 
străluceşte, care bucură, de unde şi sensul de „graţie", „farmec") .  
Tot aici se încadrează ş i  XitQtn:c; (Charites sau Gratii le), dar 

'l Construcţia este în gen i t iv ;  versul  se re feră la , .A ietc!., fi u l  lu i  Hel ios care 
lumineazll pe oameni" sau în traducerea l i terară „A ietes I Fiul  lu i  Hel ios, 
torţa a ce lor vremelnic i" (veLi lit-Jiod. Opnt', trad . Dumi tru T. B urtea. 
Rm:urcşt i .  I 973 ) .  1 1 1  Al doilea element din compunerea determi nantu lu i  not\ubEQK to.; (aici , în 

gen it iv ), are la bazA un Rad. boQK - .  bEQK - - a straluc i,  prezent şi  în verbul 

bf IJKOµUI. 
1 1 Adjectivul cţ>m�{oc. -11 .  ov. care se traduce prin .,strAlucitor"', „clar". 
I !  Phut'thon desemneazA energia malefică a soarelu i ;  este ,.soare le care aprinde 

pAmintul", corespondentul lui Cushna din poezia vedică. Aic i desemneazA 
im1A corespondentul mascul in pentru Eos. steaua de dimineaţl. 

1 1 Construc,ie ln acuzat iv  datorita verbului  t r KE ( - nascu)  din v. 133.  
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despre o natură charismatică a lor textul nu ne spune nimic (v. 67, 
907 . 946). Determinantul pentru Phoibe, XQDCJOCJTE:cpavoc;, este 
reluat în X(;_mm1ic; (Chryseis) şi XQUCJctCDQ (Chrysaor). Rad. 
*spero - (= a străluci) are corespondent în greacă pe armLQCD (= a 
palpita). 'EarrEQLbEc; ( Hesperidele) sunt în relaţie etimologică cu 
E.anE:Qa (= seară). Relaţia fenomenologică seară - noapte este 
sugerată de v. 275 : vuKToc; - 'EarrEQLbEc; 1 ..i . 

2 .  S fera semantică a gândirii 
Radicalul µd> - I µ11b - (= a avea grijă, a se gândi) îl 

recunoaştem în câteva locuri din .. Theogonia". Numele MT]bEta 
(Medeea) îl apropiem de verbul µi]bw, µi]boµm (= a medita, a se 
gândi . a se preocupa, a proteja) şi de substantivul µTibrn;:, Eoc; -
ouc; (= gând, grijă. perseverare, sfat). MT]bEta este deci „cea care 
gândeşte, care se preocupă". Numele ei trebuie apropiat şi de lat. 
medeor, - eri (= a trata, a vindeca). Textul nu dă nici o relaţie 
despre caracterul mitic al Medeei .  

Aaoµi:.bEta (Laomedeia) şi fIQWToµE:bEta (Protomedeia),  
compuse abstracte cu acelaşi element radical. se traduc prin „cea 
care protejează poporul" şi „cea dintâi care gândeşte" 1 5 . 

ME:bouaa (Medusa),  care este tot o personificare a unei 
forţe sau chiar stihi i  intelectuale, în vers apare asociată cu nume 
care au în vedere cal ităţi fizice: 

(v. 276) : 
L.8Evvw T.  E0QuaAri TE ME:bouua TE AuyQa 

1� Versul se referă la Gorgone care locu iesc „Lângă hotarele nopţii. unde cu  
voce suavă, Hesperidele cântă imn  ce departe răsună". 

i:; in greacă ,\aoc;, - ou = popor. naţiune; TCQC�Toc;. TJ, ou = primul .  
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na8ouaa16• 
Rad. µa - (= a gândi) este prezent în numele Mfrm; 

(Metis), personificarea înţelepciunii şi a prudenţei 1 7 • Semnificaţia 
numelui este explicată în text: 

(v. 886 - 887): 
ZE\Jc; bi: 8r:wv ţ3amAr:uc; 7tQWTT)V ă.Aoxov 8iTo M'Înv 
nAr:icrra 8r:wv n: ibuiav ibi: 8VT)'CWV av8QW7twv 1 8 • 
Participiul verbal ibuiav (= care ştie) 1 9  devine sinonim 

pentru M'ÎTtc;, între cele două cuvinte stabil indu-se o relaţie de 
comutativitate, care este prefigurarea unui concept filosofie . 

Pentru Mouam (Muze) etimologia nu este sigură. Se 
consideră că tema cuvântului provine dintr-un radical µav - I µr:v 
- (= a se gândi ,  a-şi aminti - cf. µi:µvT)µat). Pe de altă parte, 
µoucm <• µov8ta. se leagă de vechiul german mendi (= excitaţie, 
bucurie) şi de saxonul mendian (= a se bucura)20. 

Din R. µr:v - derivă şi Mi:µvwv (Memnon), probabil 
pentru • µcvµwv, regăsit la Homer în numele lui Ayaµi: µvwv 
(ARamemnon ). 

MvT)µouUVT) (Mnemosyne), personi ficarea unui nume 
comun µvT)µouuvT) ( = memorie, amintire) este din aceeaşi 

'"  „St he no şi Eurial şi-ndurerata Meduza". 
Pen1ru primul nume. ve1.i verbele CTO[vw şi oOEvow, -w = a fi puternic,  a 
avea forţA �i substantivul oOEvo.;; = forţA, vigoare, putere( R. cna- = a se ţine 

în picioare ) .  Pentru Euryale. vet.i adjectivul EL'QUaAo.;;, -ov = mare, vast. larg 
(ca suprafaţA). 

1 7  Numele comun pi]i:i.:„ - to.;; ( sau tbo.::) = inţelepc iune, prudenţi, cf. lat . 
m�n.f. 

'" Zeus, al zeilor rege. ales-a d�pt soafl pe Metis 
La început, între oamen i şi zei aleasa prin mintea-i ' " .  

'"  Ve1i mai departe n .  �2 

11' Pentru Mol>e101 se propune şi  un R. µl"18o.;; = povestire. mit. 
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famil ie cu µviiµri (= memone, amintire) ş1 µiµvriµm (= a-şi 
aminti) .  Secvenţa E>i: µiv TE Mvi]µoauvri ( Themis şi Mnemosyne, 
v. 1 3 5 )  real izează un cuplu complementar, cu sfere de 
reprezentare ce conţine iradieri simultane2 1 . Mvriµoauvri este 
neutralizată de Ariaµoavvri (= uitare; v. 55) ,  cele două cuvinte 
realizând un cuplu antonimic. 

Un radical concurenţial este µa8 - (= a şti ) , pe baza căruia 
se construieşte o întreagă serie antonimică:22 

ITQo-µri8cuc; - 'Ern-�tîJ8Euc; (Prometeu I Epimeteu) 
7IQo-µii8Eta I f:nt-µi]8eta 
7IQO-�tri8i:oµm I E:ni-µri8i:oµm 
TIQo-µri8fic;, Ec; I E:ni-µri8Tic;, Ec; 
TIQo-µav8avw / E:ni-µav8avw 
Antonimia numelor este dublată de antonimia 

determinanţilor: aKCTKTJ'TU (= care nu face nimic rău), pentru 
Prometeu şi KaKoc; (= rău), pentru Epimeteu (v. 6 1 4  şi 5 1 1 ) . 

Radicalul yvw- ( = a cunoaşte) este reprezentat în 
onomastica hesiodică prin vouc; (= facultatea de a gândi ,  
inteligenţă, spirit), care întră în compuşi d e  tipul ' Innov611 
(Hypponoe),  ITou;\uv611 (Polynoe), ITQOVOll (Pronoe), AuTov611 
(Autonoe). 

2 1  Dicţ ionarele mitologice recunosc în Them is personificarea ordini i  naturale 
stabi l ite prin legea divină, precum şi a dreptăţ i i  d iv ine. 22 Opoziţia este real izată la nivelul  prefixelor TCQO - I im - ( = înainte I după); 
de aici seria anton imică Prometeu (= cel care ştie I cunoaşte dinainte, 
prevăzător) I Epimeteu (cel care află I se gândeşte prea târziu) şi următoare le, 
care au în vedere prevedere I reflectare tardivă 
a fi prudent I a lua hotărâri bune după eveniment 
prevăzător, av izat I neprevăzător, neavizat 
a cunoaşte dina inte I a afla mai târziu . 
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3 .  Sfera semantică de ,,parte'', „destin'' 
Radicalul *smer - stă la baza cuvintelor greceşti µiQo.; (= 

parte) şi µr.iQoµm (= a obţine ceva ca urmare a unei împărţiri). 
MoiQa (Moira), care aparţine aceluiaşi radical, impl ică 

ideea de împărţire tăcută egal. Alem (Aisa) - de unde şi numele 
Aimov (Aison) • •  şi MoiQa nu semnifică altceva decât <partea> 
tăcută fiecărui om venit pe lume, amestecul de bine şi rău care 
constituie existenţa sa. La Hesiod apar MoiQm (Moirai) - fiice ale 
Nopţii (v .  2 1 7) care desemnează destinul fiecărui individ şi mai 
ales durata l imitată a vieţ i i .  Şi apar MoiQm (Moirai) - fiicele lui 
Zeus (v. 904), probabil de creaţie mai recentă. legate de ideea 
ordinii şi a legi i ,  inseparabilă de concepţia de 8tµ1.;23. De MoiQa 

se poate apropia un alt derivat din R. *smer- : MoQo.; (Moros), 
care semnifică „soartă", şi prin extindere, „nenorocire", „moarte'·. 

Radicalul vEµ- este prezent în vtµw ( = a împărţi, a 
atribui), voµrn; (= lege, obicei), NtµEm� (Nemesis = dreptatea 
împărţită, pedeapsă, răzbunare divină). 

La început Nemesis nu a fost o zeitate. ci un sentiment 
moral . Acest sentiment depinde de una din tradiţi i le fundamentale 
ale mitologiei :  cea a repertiţiei primitive a bunurilor lumii .  După 
M. Toumier ,.Nemesis poate fi definită ca sentimentul 
dezaprobării la toate gradele, de la indignarea produsă de o crimă, 
până la dezaprobarea greşeli lor mic i .  Orice exces, orice 
disproporţie. orice neregulă îi dă naştere. Ntµr.m� (Nemesis) se 
află în raport natural cu 8tµ1� ( Themis), zetia ordinii universale. 
pentru cA arc sarcina să reprime excesele, să-l facă pe om să 
reintre în l imitele impuse lui de natură"24. 

! • Pentru e, fli.:; ,  ve1i mai 'iUS. n .  2 1 .  

H M .  Tournier, NimoiJ t'f lti jalousit' dt'J /Jit'us. Paris. Durand. I R63 . 
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4. Sfera semantică a puteri i 
Radicalul cu alternanţă �p1 - I �ap - (= putere, vigoare) ,  

este recunoscut în cuvinte ca [3QtaQ6c; (= puternic, viguros), 
r.3Qtaw (= a fi puternic), [3QL8w (= a fi greu I apăsător), 6[3Qtµoc; 
( = puternic, robust) . La Hesiod. determinantul generic al 
Hecatonhirilor - 6[3Q1µ01 (= puternici) -, este ipostaziat în numele 
propriu BQtlXQEWc; (v. 148 - 149). Mai departe (v. 8 17 - 8 18) în 
relaţia BQtlXQEwc; - f.3aQUK-rurroc; 'EvvouLymoc;25 , ultimul apare 
ca o particularizare a lui  BQtlXQEWc;, tranziţia fi ind marcată de 
�aQUKTU7101'.;, care real izează CU r)QllXQEWI'.; alternanţa radicală 
[3aQ - I f.3Qt - . Scris în formă lărgită - or.3QllXQEWI'.; atrage în aceeaşi 
sferă semantică radicalul KQUT- (v.  6 17 - 6 1 8), prezent şi în 
numele lui  KQa-roc; (Kratos) .  

KQa-roc; �b[ B LTJV (v .  385 ; Puterea şi Forţa) real izează un 
cuplu complementar, cu sfere semantice care se intersectează. 

5 .  Sfera semantică a supunerii 
Radicalul baµ - I bµri - a condus la formarea cuvintelor 

baµvaw, baµvriµ1, baµvaC,w (= a supune. a subj uga, a 
îmblânzi). Din ace laşi radical, a-b�t�TTJ (= nesupusă, 
neîmblânzită), devine din epitet al Artemidei, la Homer, nume 
propriu de Oceanidă, la Hesiod: Abµ�TTJ (Admete). S fera de 
refercinţă a radicalului baµ - I bµri- vizează viaţa de agora (v.  
349). 

Un alt nume, Kabµoc; (Kadmos) este format probabi l  din 
Ka-rix + baµvriµ1, şi s-ar traduce prin „învingătorul ,  cel care 
supune''. Căsătorindu-se cu AQ�lOVLa (Harmonia), Kadmos intră 

25 Briareu - Poseidon (desemnat aici  prin cea mai frecventă antonomază 
„Cutremurul pământulu i" .  
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în sfera lui AQ11c; (Ares), zeul războiului (v .  934). 

6. Sfera semantică a statornicirii 
Radicalul cel mai indicat este S t-, cf. ·d811µt (= a pune, a 

aşeza, a stabil i) .  E>tµtc; (Themis), care derivă de aici ,  este o 
abstracţie morală personificată. Se află în relaţie cu damis din 
zendă, care înseamnă „creaţie", cu sanscritul dhama (= inst ituţie) 
şi cu fas din latină, tradus prin „ceea ce este hotărât de zei, lege 
divină". Themis este legea; este totodată ordinea fizică şi ordinea 
morală. Numele ei semnifică ordinea stabi l ită şi consacrată prin 
uzaj : ai 8r µmnc; = legile j ustiţiei umane. În sfera ei de 
reprezentare intră şi Chorele (v. 90 l - 902) :  Euvoµl"r1 (Eunomia = 
Justa Distribuţie), �LKTJ (Dike = Dreptatea) şi EiQÎJVTJ (Eirene = 
Pacea). 

7. Sfera semantică „hrană'', „hrănitor"26 

Radicalul Sa - (= a suge, a alăpta) este recunoscut în 
formele 011A� (= sân, mamelă), -rii:8ri (= doică) şi în lat . fel/are (= 
a suge). Numele uneia dintre cele trei Graţi i ,  8aAi11 ( Thalia) se 
află în relaţie cu OaAia (= mlădiţă tânără). Forma homerică 
8aAEta ( = abundent, înfloritor) se regăseşte la Hesiod, 8aAEta 
(Thaleia) fiind numele unei muze. 

TriOuc ( Tethys), din acelaşi radical , este mama celor trei 
mii de Oceanide . Numele ( sau mai bine zis radicalul) atrage sfera 
semantică a naşterii şi creaţiei. 

(v .  3 3 7 )  TriOuc - TEKE (= Tethys a născut) 
(v. 362) TriOt',oc it,EyivovTo (= s-au născut din Tethys) 
(v .  368 )  yr.ivaTo T118uc (= Tethys naşte) 
8hti:; (Thetis). divinitate marină, una din fiicele lui Nercu 

111 DesemnalA cel mai bine prin termenul lati nesc nutri.t . 
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şi mamă a lui Achi le, face parte din aceeaşi sferă semantică. Din 
radicalul µa- ( = a hrăni ; cf. µ�TTJQ = mamă) derivă numele 
propriu Maia (Maia) care s-ar traduce prin „cea care hrăneşte", 
„mama". 

Numele L\riµ�TTJQ (Demeter) a fost considerat încă din 
antichitate sinonim pentru ftî µ�TTJQ sau LÎTJµW µ�TTJQ (Pământ -
mamă). Hesiod îmbină aceste etimologii :  

(v .  9 1 2  - 9 14 ) : L1 TJP'1Tpoc; - TlQ7taCTE 7taQU p17Tpoc;27 

(v. 969 - 972) : L\ri µ�TTIQ - f.v brjpw - bd y�v28. 
Notăm şi determinantul Demetrei ,  noAutj:>oQ(3rii:; (v. 9 1 2 ; = 

preahrănitoarea) în a cărui compunere recunoaştem radicalul 
tj:>EQ(3 - (= a produce, a hrăni) .  

8 .  Sfera semantică a zgomotului 
Ideea de zgomot, la nivel fonetic, derivă din asocierea de 

cuvinte ln care este prezentă sonanta vibratoare Q:  
(v .  1 40): 
BQOVTTJV TE LTEQ07tTJV TE IWL AQYTJV o(.�Qtµo8uµov29• 
BQOVTTJc; (Brontes) - e din aceeaşi fami l ie  cu (3QOVTrl (= 

tunet), (3QOVTaw (= a tuna), (3Qf: µw (= a bubui , a vui, a răsuna) .  
Toate aceste cuvinte derivă dintr-un radical cu reduplicare *mrem. 

f oQyw (Gorgo, Gorgona)30 este înrudit semantic cu 
yoQyoc; (= vehement, impetuos, teribi l) şi yoQyouu8m ( = a 
fremăta, a se agita) . 

27 Versul se referă la acţiunea lu i  Hades, care „a răpit-o <pe Persefona> de la 

mama ci".  

28 Versurile au în vedere două momente: Demetra l-a născut pe Plutos pe 
teritoriul (</emul) cretan; Plutos va acţiona pe pâm ânt şi  pe mare, făcându-i 
pe oameni feric i ţ i .  

2 9  Gaia născu pe „Brontos, Steropos ş i  Argus cel p l in  de-ndrăzneală în cuget". 11 1  În text la plural , I"ogyov.::; (v .  274). 
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În v. 273 - 274: 'Evvuw TE KQOk:onEnAov, foQyouc; TE] 1 , 
determinantul pentru Enyo anunţă Gorgonele, realizându-se o 
secvenţă sonoră KQOKO- I foQyo- . 

Alt nume, f'lQl>OVEuc; (Geryoneus) derivă dintr-un radical 
yaQ- ( = a răsuna). prezent şi în lat. garrio (= a trăncăni. a flecări, 
dar. ocazional. şi a orăcăi sau a c iripi) .  f'lQUOVEtic; este din 
aceeaşi familie cu Y'ÎQUc; (= voce) şi YTIQUCJ> (= a face să răsune). 
Determinantu l KCtQTtaToc; (= foarte puternic; v. 98 1 )  precizează 
polaritatea numelui .  

9.  S fera semaatică a suflului 
Radicalul aF- I aFtA- îl recunoaştem în numele uneia 

dintre Harpi i .  AEAAw (A ello). Numele este în relaţie cu aEAAa (= 
furtună, uragan), aEAAaloc; (= impetuos) şi lat. veliere (= a 

smulge).  
(v. 267) :  
�UKoµouc; e ·  Apnvtac;; i\1;;\;\w T ' 00DKVTtEH/V n32 
Numele au aceeaşi sferă de reprezentare: AQnuim 

(Harpiile) <R: LlQTt- = a  răpi; cf. agna�CJ>; 0KU7îfT11 (Okypete = 
cea cu elan rapid) se asociază aceleiaşi sfere. La nivel fonetic ,  . 
vocalismul ar.-, sau a (cu aspiraţie) şi succesiunea rapidă a două 
consoane traduc fidel semni ficaţia numelor. Un alt radical. •dhu­
hh con\ine ideea de •• fum" (cf. lat. fumus) şi de „culoare închisă'' 
(cf. let. dumj.ffh sau dumals). TU<ţ>awv (Typhaon ) sau Tucpwtuc; 
(Typhoeus). prin di!timilarea unui •eucpw (= a face fum). derivă 
din acelaşi radical şi se asociază cu nume din aceeaşi sferă 

1 1  Este o enumerare parţiali a descendenţei rezultate din Phorkys şi Keto: 
„Enyo-n galbenA hainA şi pe Gorgone" .  

· �  Flectra. fi ica lui Oceenos a nAscut „Pe 011.yprtr.t, Ari/o. Harpii cu dalbe 
cosite". 
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semantică: ăvEµoc; (= vânt, suflare)13 , ăriµ1 (= a sufla) . 
(v. 869) :  

'EK bf_ Tucpwi:oc; ECT'[' avi: µwv µi:voc; UQYOV lXEV'IWV14. 
I deea de „suflu" este reprezentată fonetic de aspirata cp: Ttj 

bE Tucpaovâ cpam µ1y� µEvm iv cpv\o'ITJ'Il (v .  306)35
. 

1 O. Sfera semantică a valului 
Recurenţa unui cuvânt sau element de compunere conferă 

cuvântului sau e lementului respectiv valoare de simbol . Kuµa (= 
val) ,  ca element de compunere devine simbol :  

Kuµo-86ri (Kymothoe) = iute ca un val; 
Kuµa'Io-A�yri (Kymatolege) = cea care potoleşte valurile; 
Kuµo-bOKTJ (Kymodoke) = cea care primeşte valul. 
Kuµo-rroAEta (Kymopoleia) = cea care întoarce valu/36 • 
Numele au fost probabil ,  iniţial, epitete ale valuri lor şi ale 

stânci lor marine. Sfera semantică a valului este completată de cea 
simbolică a calului, întruchiparea alegorică din zona vechi lor 
credinţe theriomorfe. Tot divinităţi marine sunt : 'Irrrrw (Hyppo), 
' Irrrro-86ri (Hyppothoe), 'Irrrro-vori (Hypponoe) �7 .  

Dinamica semantică a contextului 
Ocupându-ne de cuvânt şi de semnificaţia lui, ne-am oprit 

in domeniul static i i  semantice. Întregul enunţ l ingvistic este 
reprezentant însă al dinamicii semantice. Enunţul l ingvistic este 

1 1  
Cf. şi  lat . animus (= suflet, spirit, gând) şi anima (= aer, suflu de aer, duh, 
viaţă). 

1� „Vânturi cu umed răsuflet ieşit-au din Typhoeus" . 
.1s Este vorba de nimfa Echydna care „S-a dăruit lu i  Typhaon, se spune, în 

dragoste-aprinsă". 111 Tot aici şi Kuµc:.i (Kymo, v .  255) .  Toate sunt nume de Nere ide (exceptând 
Kymopoleia, fi ică a lu i  Pose idon, v. 8 1 9). 

n ·1 - " I · n greaca, mno� = ca . 
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un flux semantic, care atrage cuvintele izolate şi le absoarbe. 
Unitatea dinamică ne apare ca un context realizat în mod treptat. 
În cataloage numele sunt aşezate urmând un anumit joc geometric 
de reprezentări şi cupluri dinamice şi o anumită formulă. 
Cupluri le de nume pot fi din aceeaşi sferă semantică şi real izează 
o reprezentare cu un grad mai mare de intensitate. Sau, pot fi din 
sfere semantice diferite şi real izează o relaţie cauză - efect. Pentru 
exemplificare. aflăm elemente în catalogul Nereidelor (v .  240 --
264) şi al Oceanidelor ( v. 346 - 3 70). 

Versul 243 :  nACJl'tc..;., -r' EvKQllV't'l TE Eaw -r'  A µ cpnQL'tTJ 

u311 creează o relaţie în lanţ ce punctează două momente 
principale ale vieţii pe mare :  plutirea (navigaţia)19 şi întoarcerea 
din călătorie a navigatorilor teferi , după ce şi-au îndeplinit 
misiunea40. Primele două nume din versul următor (v .  244) -

EubWQTJ (Eudore) şi E>i:nc: (Thetis) continuă şi în acelaşi timp 
expl ică pe EUKQCtV'tTJ (Eukrante) .  Hesiod are în vedere 
binefacerile mări i pentru un popor care trăieşte din navigaţie: 
Eudore - cu o sferă mai generală, Thetis - mai concret4 1 • 
Binefaceri le mări i se asociază cu calmul şi strălucirea - f Cll\�vri 
n: f Aat>KTJ (v .  244: Galene şi Glauke) şi cu rapiditatea -­

KuµoOoTJ n: 86TJ (v.  245 :  Kymothoe şi Thoe) .  Ipostaza abso lută a 
mări i -- namO i: TJ  (Pmithee; = divinitate pentru toţi sau prin toate) 

'H „Pioto. Eukrante. Sao şi Am litritc" . 

w Numele 1 IArnt<;, < Pioto). de pus în legătură cu verbul n,\,;1w sau nAicl) , a 

pluti. a na" iga ( R. nAu-: cf. lat. piuit) 
·10 Idee sugerată de numele Ft1KQ<lVTfl ( E11krante) (cf. r.11 Kll<lÎ\'rn - a term ina. 

a îndepl ini  în hune condii i i )  şi 2:.m;1 ( Sw1: cf. m1o.:: . c rt'm. uaov ' intact şi 
m�l{w -- a salva. a pAstra). 

�• Eli-�;'QTI (E11dore) s-ar traduce prin „cea bogată-n daruri": Et• t b<�'QOV:  
panicula &11 marchean\ orice idee de bine sau feric ire ): pentru St' n.:: ( Theti 1· ) .  
ve1i mai �us. le .\ tu l  
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include pe 'EQUTW n: Kai Evv LKTJ (v. 246 : Erato şi Eunike)42 . Şi 
din nou, strălucire şi trudă se amestecă într-o simfonie de forme: 
Melite - Eulimene, Agaue - Doto, Proto - Pherusa, Dynamene -
Nesaie, Aktaie. Acest al legro se pierde treptat în măsuri largi (v .  
25 1 - 255) .  pentru a crea în final reprezentarea val - ţărm - mare: 
Kuµw T' 'H1c'>vri n: Euun:cpavrn; 8 '  AAiµ�bri (v. 255)41 şi 
pregătesc tonul solemn din versuri le 257 - 2 5 8 :  

Ariayc'JQTJ T E  Kai EvayoQri Kai J\aoµE:bEta 

noAuvo� TE KUL AuTovc)ri KUL J\umavacraa44. 
Aceste ipostaze c ivice (politice) sunt încadrate de nume 

strict referitoare la navigaţie : CTovTonc'JQEl<l (Pontoporeia) şi 
Evnoµnri (Eupompe)45 . Catalogul se încheie cu nume ce includ 
reprezentări legate de viaţa socială: 8EµtuT6.J TE CTQOVOTJ TE Nri­

µEQT�� ( v. 26 1 - 262)46 . Plasarea la sfârşit indică importanţa pe 
1 . - 47 care e e o reprezmta . 

�1 Pentru Erato - vezi EQmoc;, i]. ov = plăcut, încântător. Eun ike (E:V - vi101) 
include ideea de v ictorie I reuşită (în cazu l acesta, pe marc). 

�.1  „Kymo şi Hal imede, l l ione cu bună cunună" (deşi determinantul se referă în 

versul grec la Hal i mede) .  Pentru Kymo, vezi 1<uµa = val; Eione tri mite la 

�twv, -ovoc; = malu l  unei ape; Halimede are în compunere elementul fo\c; = 
mare . 

�� „Leagore şi Euagore şi Laomedeia I Polynoe şi Autonoe şi Lysianassa" . De 

remarcat elementele de viată c iv ică: ayoQa = adunare, loc de reunire;  Aac).; 
= popor; vooc; = intel igenţă, spirit . 

�5  Pon roporeia este forma femin ină a unui adjectiv novi:fr110Qo.; - ov = care 

parcurge marea ( m)vi:oc; = mare; ndQW (R :  7lEQ-; naQ-) = a traversa. a 
parcurge) ;  Eupompe s-ar traduce pri n „cea care conduce în chip fericit I 
favorabi l" (Eu - n:[µnw). 

�<· „Thcmisto, Pronoe şi Nemcrtes"; primele două nume includ ideea de lege 

( O f:µic;) şi rat iune (vc'>oc;) .  Nemertes s-ar traduce prin „cea care nu se înşeală" 
sau „ infa i l ib i lă'', „perfectă". N umele apare şi în Iliada, XVIII, 46. 

17 Procedeul este frecvent la Hesiod - numele mai importante sunt p lasate 
u l t imele .  
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Catalogul Oceanidelor succede unui scurt catalog de fluvii ,  
ale căror nume, în majoritatea cazurilor, ş i-au pierdut semnificaţia 
pentru poet. 

Catalogul Oceanidelor debutează cu două nume nE18w 

-r' AbµÎ]T'l (Peitho şi Admete);  alpha privativ din compunerea 
celui de al doi lea nume distruge raportul cauză - efect şi situează 

1 " d . .  48 nume e mtr-un raport e opoz1 ţ1e . 
Alte cupluri de nume vizează două extremităţi - CTQuµvw 

(Prymno) - pe lungime, OUQUVL'l ( Ouranie) - în înălţime49 sau o 
relaţie instrumentală:  "I nnw - ZEU�(;_, (Hyppo - Zeuxo, V .  35 1 -

352)50. 
I<Auµtv11 (Klymene) şi K;\u-rl11 (Klytie) provin dintr-un R: 

Kl\u- ( = a auzi . a asculta) şi se află în raport direct cu nE18w 
(Peitho)5 1 • În vers (v. 352)  Klytie se află în relaţie cu ldyia 
(Tbuia)52 • şi un nume şi celălalt având în vedere funcţii senzoriale. 

Dinamica valori lor morale din societate este o repl ică şi în 
acelaşi timp o completare a valori lor poetice. În versul 354 

M11Aopocnc: (Melohosis), CToAubWQ'l (Polydore) şi EubwQ'l 

(Eudore)5·' sunt cuprinse în ideea de CTAou-r�J (Pluto: bogăţie) şi 

�M Peitho - este facu ltatea sau talentul de a convinge, persuasiunea, elocventa 
persuasivii. Admete - nesupusil, neîmblânLită. 

l'l  Prymno, de pus în legătură cu adjectivul 71(,mµvo.::: - care este la capătul I la 

extremitatea" . Pentru 011ranie cf. adjectivul Ol'QtlVlo.:; = din l:er .  

� ·  Pentru Zcurn. ve1.i (uycl.:; � jug; în acelaşi t imp Hyppo şi leuxo se află în 
opoziţie cu Admete. 

,, Ve1.i mai sus. n. 4K. 

, �  ibum. lbuiri cf. Eibuio, forma fem in ină a partic ipiu lu i  1:1bt.� ( \' .  tlb(J) = a  
vedea. a observa. a şt i .  Rad. Flb = a  vedea ) .  

" Numele Ml'loho 1·iJ e construit din µr)Aov � oaie. capră + �c'xrKo> a paşte 
( R. Jkl't · ·  a hrilni ) ;  în Polydore şi E11dore recunoaştem substantivul  tl<�•vov c: 
dar. cadou. 
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încadrează pe KEQKT] ic; (Kerkeis) .  Numele comun KEQKL�, care 
desemnează o unealtă de muncă (= suveica), este folosit 
metonimic pentru „muncă" şi devine cuvânt - cheie în relaţia 
muncă - bogăţie. În alţi termeni, relaţia va fi reluată în v .  357 -

358, prin numele proprii MEvEa8w (Menesto),  dintr-un R. µEv = 
care se frământă, care se preocupă; cf. µEvotvaw) şi TEAEa'tw 
(Telesto; tema 'tEAEa- = care împl ineşte, care desăvârşeşte). 
Poziţie intermediară semnificativă în această relaţie ocupă Mfinc; 
(Metis = Înţelepciunea). Încununarea reprezentărilor la care ne-am 
referit o aflăm în v. 360 prin TuxTJ (Tyche). 

EubwQTJ '[f: TuxTJ '[f: KaL Aµcp1Qw nKuQOTJ 'tE54 . 

• 

Lucrarea a încercat să stabi lească pentru un anumit 
domeniu hesiodic specificul poeticii tradiţionale şi pe alocuri 
novatoare. Anal iza s-a făcut pe pericope şi tipare narative care 
corespund unei creşteri progresive a efectelor de sens. Fiind vorba 
de o specie poetică în cadrul genului epic - o l iteratură a 
cataloagelor mai evoluată -, enunţuri le tipice în forma lor cea mai 
arhaică sunt simple enumerări . Specificul hesiodic este definit prin 
relieful multilateral al numelor şi prin meşteşug artistic. 

Hesiod merge mai departe decât rapsozi i în privinţa 
efectelor abstracte fonico - semantice. Distribuţia particulară de 
foneme are deseori un corespondent în unităţi de sens şi în 

54 „Eudorc şi Tyche, Amphirho şi Okyrhoe". 

Ca nume comun, i:uxri == ceea ce atinge omul prin decizia ze i lor; soartă, 
destin; de aici  ipostazierea Tyche, zeiţă a dest inulu i . 
Numele se referă a ic i  la b inefaceri le pe care comerţul marit im le procură 
oameni lor. 
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formule sintactice Şi morfologice. Eforturi le de explicare a 
sensului numelor este mult mai sistematic decât la Homer şt 
generează configuraţii specifice în poezia hesiodică. 
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Taxinomia numelor proprii În cartea I din „Metamorfozele" 
lui Ovidius 

Taxinomia - ca un concept al l ingvistici i  structurale şi al 
oricărei metodologii a şti inţe lor, defineşte o clasificare de 
elemente, sau clase de elemente. Mai precis taxinomia este orice 
procedeu de analiză care, apl icat unui text dat, are ca singur scop 
să-l reorganizeze sustrăgând din el ce este imanent. Textul l iterar 
este j udecat în ambele lui aspecte: semnificat şi semnificant. 
Opera este considerată din punct de vedere al funcţiei ei primare, 
aceea de l imbaj .  Posib i l ităţi le cuvântului, sugestiv muzicale, 
organizarea complexului prin ruperea schemelor largi, spargerea 
naraţiunii în planuri diferite şi opuse, înlocuirea personajului cu o 
mască ori cu- o voce, marchează pe plan estetic primatul formei în 
dauna conţinutului, sau primatul structurii în dauna materialului 
amorf1 • 

În această anal iză ne interesează problema organizării 
tagmemice spaţiale a numelor în vers (problemă investigată şi de 
sintagmatica lui Terniere), anal izele parţiale segmentale de texte, 
încercând să surprindem în ce fel dispunerea cuvintelor în versuri 
pune în valoare numele proprii de divinităţi şi abstracţiuni 
(personificări) corelate cu celelalte noţiuni din context. Urmărim 
deci în ce fel sintagmatica versuri lor dă semnificaţii noi 
taxinom1e1 divinităţi lor, încercând să demonstrăm pentru 
„Metamorfoze" ceea ce Paul Valery înţelegea printr-o carte 
frumoasă: o carte care ne dă o idee mai nobilă şi mai profundă 

1 Dictionnaire de linguistiq11e, Librairie Larousse, 1 973; Poetică şi stilistică. 
Orientări moderne, Ed. Univers, Bucureşti, 1 972; Solomon Marcus, La 
semiotique forme/le du folk/ore, Paris - Bucureşti, 1 978. 
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despre l imbă2. 
Într-o invocaţie printr-un vocativ „Di"3 apărut în versul 2, 

Ovidiu îşi pune opera sub inspiraţie divină; el va cânta opera 
zeilor. mai bine zis o va recrea. Ceea ce îşi propune este un 
perpetuum carmen (v .  4) de la originea lumii până în vremea sa. 
Elementul primordial este găsit de Ovidiu în Chaos - Xao� . Dacă 
în .. Theogonia" lui Hesiod acelaşi element primordial Xâoc:4 
însemna spaţiu vid, hău - printr-un termen românesc apropiat. 
înţelesul cuvântului la Ovidiu derivă de la un verb xiw = a  vărsa, 
a răspândi .  Poetul încearcă o definiţie a Chaosulu i :  rudis 
indigestaque moles (masă fără formă şi confuză)5 (v. 7). Această 
definiţie va fi lărgită în cinci versuri ; de remarcat că fiecare din 
aceste versuri încep prin conjuncţi i ,  adverbe sau pronume 
negative: nec, non, 11ullus, nec, nec, care subliniază ideea de 
discordie şi anulează efectul de hiat sugerat de apelativul Chaos 
(v. 8 - 1 2). 

Ovidiu neagă elementul de întuneric, reprezentat la Hesiod 
prin cuplul Nuţ I "EQ E�°';. prin Titan (se înţelege Phocbus -
Soarele) şi Phoehe (Luna). 

De remarcat construcţia versuri lor: 
(v. 1 0 - 1 1 )6 

Nullus adhuc mundo praebebat 

Nec nova crescendo repara bat 

lumina 

cornu a 

�
Tel quel . în Oeuvrcs. voi . l i . Paris, Gal l i mard. ( Pleiade ). 1 960. p. 569. 

Titan 

Phoebe 

1 Die Metamorphoscn des P. Ovidi us Naso. Berl in.  Weidmannsche 
Buchhad lung. 1 9 1 5 . 

i E.. Roisacq. Dictionnaire etymologique de la langue grecque. Paris. 1 938 .  H 
Frisk - Griechis1.:hes etymologhisches Worterbuch. Roma. 1 928.  

� Traducerile au fost flcute după David Popescu. Ovidi us. Metamorfoze. Ed. a 
li - a. 

� „PAnl atunci nici Titan nu dădea lum inA lumii .  n ici Phoebe răsărind. în 
creştere nu-•i umplea golul coamelor" . 
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Intenţia a fost de a păstra pe verticala versurilor aceeaşi 
sonoritate; Titan şi Phoebe, aşezaţi la sfârşit de vers, devin 
divinităţi sinonime şi accentuează elementul de lumină. Acelaşi 
sistem de aşezare în vers îl păstrează autorul şi mai departe : 
(v. 1 3 ; v. 1 5 ) „  . . .  „ . . . . . . . .  „ . . . . . pendebat in aere tel lus 

V 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite7 
Tellus (= pământul) este aşezat în vers lângă aer, şi unul şi 

altul depersonificate. Tellus va fi reluat prin forma mai puţin 
poetică terrarum. Pe verticală, sub tellus avem Amphitrite ,  
personificarea mări i .  Se creează triunghiul 

aer tellus 
V adică 

aer pământ 
'V 

Amphitrite mare 
reluat pe un s ingur vers: 
(v. 1 5 ) :  Quoque fuit tellus, i l l ic et pontus et aer8 . 

Într-o scurtă revenire, numele Amphitrite este anunţat prin 
grupuri fonetice ar I erra I erat, sugestive pentru ideea rostogoliri i  
valurilor. 
(v. 1 5) :  Margine terrarum porrexerat Amphitrite. 

O nouă aşezare a cuvintelor vine să clarifice poziţia celor 
trei e lemente : are, pământ şi apă. 
(v .  22): Nam caelo terras et terris absc idit undas9. 

De remarcat că terras, reluat printr-un ablativ terris, 
ambele plasate la mij loc de vers, este flancat de caelo şi undas. Se 
conturează, prin urmare, trei nivele: 

aer - nivelul superior 
pământ - poziţie centrală 
apă - nivelul inferior 

7 „Pământu l nu atârna în aeru l înconjurător; n ic i  Amphitrite nu-şi întinsese 
braţele de-a lungul ţărmurilor pământului". 

R „Unde era uscatul, acolo era şi apa şi  aerul". 
9 „Căc i a despărţit pământul de cer, uscatul de ape". 
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Pentru a înlătura monotonia expuneri i ,  Ovidiu foloseşte 
te�eni noi care să desemneze două din elementele primordiale: 
solidus orbis (pentru pământ) şi  umor sau freta (v. 36, pentru apă). 
Orbi.'J· şi umor (= suprafaţă circulară şi l ichid, umezeală) se referă 
însă la două cal ităţi ; cu alte cuvinte se defineşte elementul 
printr-un determinant al său. 

Poetul rămâne fidel schemelor de aşezare în vers, plasând 
pe verticală, la stărşit 
(v .  30):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  c ircum fluus umor (= apa înconj urătoare) 
(v .  3 1 ) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  coercuit orbem (= a încercuit uscatu l)  

Reprezentarea grafică a cosmogoniei lui Ovidiu se reduce, 
dec i ,  la aceea de cerc sau de cercuri concentrice. 

La nivel fonic, folosirea vocalismului deschis (a, e) şi  
alternanţa de si labe re I ra I rne, reproduce mişcarea amplă şi 
ritmică a valuri lor care lovesc ţărmul : 
(v. 37) :  circumdare l i tora terrae 1 0• 

Vom încerca să extindem reprezentarea circulară a 
cosmosului la formula de creaţie a întregii epopei pe care o 
reprezintă „Metamorfozele'': poetul porneşte de la forma primară, 
aceea de Chaos, care, printr-un proces de organ izare ajunge la un 
stadiu general de aer. pământ, apă; acest stadiu se ampli fică şi se 
particularizează în izvoare. fluvii .  lacuri. câmpii .  frunze, munţi sau 
stane de piatră. etc . Tipurile umane, ca o consacrare sau ca urmare 
a unui blestem. revin la starea clementelor naturi i .  suferă dec i un 
proces de evoluţie sau de involuţie ireversibi lă, şi se încadrează 
celor trei nivele primare: aer, pământ, apă. 

Urmând repartilarea celor trei nivele. poetul începe cu 
zona vânturilor, anunţând acţiunea lor într-un vers in care labio -
dentalele / şi v redau onomatopeic şuierul vântul u i :  ( v .  56): el cum 
fulminibu.'i facientes ful!(ora \'entos1 1 • 
Cele patru vânturi sunt prezentate pe zone geografice, dar poetul 

1 1 1  
„Valurile . .  sA înconjoare tlrmurile uscatului". 1 1  „Vânturile aducătoare de fulgere şi trl'11:nete". 
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este foarte grijul iu cu eufonia numelor. Eurus este aşezat în vers 
lângă Aurora, grupul fonetic eur din numele vântului  fi ind reluat 
în numele Aurorei şi prelungit prin vibranta r în regna recessit de 
la sfârşit de vers: 
(v .  6 1  ) : Eurus ad Auroram Nabataeque regna recessit 1 2• 

La rândul lui ,  numele Aurorei se apropie de substantivul 
aura, -ae = suflare, adiere, dar este pe acelaşi plan cu grecescul 
'Hwc; (= dimineaţă) amintit în vers prin radiis matutinis = raze 
matinale (v .  62). 

Numele Zephirului încheie o perioadă, al cărei prim 
element este vesper (= seară, apus), creându-se o alternanţă 
consonantică apropiată ves- I Zeph- ,  ce are drept singur element 
distinct sonoritatea. 

Aceeaşi formulă de plasare mai întâi a local izări i şi abia la 
sfârşit a numelui vântului , poetul o foloseşte şi pentru Boreas şi 
Austrus. Consonantismul greoi din numele lui  Boreas este 
ampl ificat de determinantul horrifer (= înspăimântător, înfiorător), 
şi de acţiunea verbului invasit (= năvăleşte) .  
(v .  64 - 65) :  Scythiam septemque triones 

h ' f  . . B 1 3 orn er mvastt oreas -
Natus homo est (v .  78) (= s-a născut omul) marchează o 

revoluţie în opera de creaţie şi punctul central al progresiei haos -
lume organizată. Omul este „sanctius animal mentisque capacius 
altae quod dominari in cetera posset" (v .  76 - 77) 1 4 • 

Prin origine omul este înrudit cu cerul  sau divinitatea -
conţine în el divinum semen sau semina caeli învăluită în lut şi 
apă. Sanctius (= mai neprihănit) devine cuvântul cheie în 
explicarea dialectic i i  dintre cauză - efect la care se reduc în 
ultimă instanţă „Metamorfozele". Schimbarea - metamorfoza este 

1 2  „Eurus s-a retras la răsărit în regatul Nabatei". 
u „Sciţia şi ţ inuturi le de miazănoapte sunt bântu ite de înfiorătorul Boreas". 
1 �  . ,F i inţă mai vrednică ş i  înzestrată cu o minte mai înaltă, care să poată stăpâni 

peste cele la l te". 
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urmărită în sens regresiv, de la universal la  particular. În 
desc.rierea celor patru vârste a le omeniri i ,  Ovidiu este pe de o 
parte tradiţional, rămânând tributar unei concepţi i  cosmogonice 
pesimiste, de unde ia tiparul tradiţional, pe de altă parte este un 
novator, considerând vârstele ca o primă etapă de man ifestare a 
metamorfozelor. În interiorul celor patru vârste metamorfoza 
merge ascendent: 

- în vârsta de aur (aurea aetas) are loc o generare 
spontană; acţiunea ca factor determinant al metamorfozei 
mediului este nulă. 

Metamorfoza apare abia în vârsta a doua - argentea 
proles. şi este în primul rând o schimbare a generaţiei divine şi 
sfârşeşte prin a deveni un fenomen natural şi repetabi l ,  fi ind vorba 
de succesiunea anotimpuri lor, succesiune care este ea însăşi o 
metamorfoză. 

Această metamorfoză va depăşi însă l imitele naturalului, şi 
în vârsta a patra, vârsta de fier, vom avea pe plan moral o alienare 
a metamorfozei . 

Revenind la plasarea numelor în vers, observăm în v .  1 1 4 
- 1 1 5 o relaţie în triunghi :  

Saturn C> 
Tartar 

Jupiter 
unde Saturn şt Jupiter respectă ordinea succesiuni i .  N umele 
Tartarului rezultat dintr-o redupl icare TaQ-'tUQ-o.:; este o 
onopatopee pentru marcarea unui lucru înfricoşător - cf. �CtQ­
�aQ-OC. Deterrninanlul tenebrosu.'! (= întunecosul )  sprij ină 
numele Tt1rtllrului. 

Ultima care părăseşte pământul este Astrea. zeiţa dreptăţi i .  
Numele zeiţei este apropiat de  grecescul tl<T't�Q = stea ş i  
acr'tiQtO(; = înstelat. realizându-se imagistica dreptate - lumină. 

La nivel celest, Giganţi i revoltaţi vor fi ucişi .  iar din 
sângele lor va apare o nouă generaţie de oameni .  Ideea care stă la 
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baza mitului este aceea de creaţie, apelativul flyavrnc; având la 
bază o R. ya - y  EV = a genera, întâlnită în latinescul gignere 1 5 • 
Giganţii sunt reduşi la funcţia de element din care se naşte viaţă, 
în ultimă instanţă la sanguis sau cruor (= sânge); relaţia este 
reversibilă, sanguis explicând caracterul sângeros al Giganţi lor şi 
al generaţiei care va apare. 

Mânia fiului lui Saturn este sugerată în vers prin cuvinte cu 
sonoritatea i: 
(v. 1 66) :  /ngentes animo et dignas Iove concipit iras 1 6• 

Atributul lui  Jupiter este ira (= mânia), care va fi 
dezvoltată în vers prin propoziţii sacadate, cu cezură în piciorul al 
trei lea şi cu reluarea verbului la prezent printr-o formă de 
participiu : vacat - vocatos, ce ţine de tehnica întrebare - răspuns. 
(v. 1 67) :  conci l iumque vocat: tenuit mora nul la  vocatos1 7 . 

Simpla mişcare din cap a lui  Jupiter are darul să zguduie 
pământul :  
( v .  1 80) : terram, mare sidera movit 

În această sintagmă, mişcarea este însoţită de succesiunea 
fonică erram I mare I eram, reluată sugestiv de verbul 
confremuere (= a fremăta). 

Jupiter este ipostazierea divină a lui Caesar şi Augustus; 
revolta Giganţi lor este o transpunere a complotului care a sfârşit 
prin moartea lui Caesar. Caesar a căzut fiind muritor; Jupiter, 
nemuritor, va ucide Giganţi i .  În persoana lui Jupiter, Caesar se 
continuă prin Augustus. Mai mult, Palatinul, pe care Augustus a 
construit un palat, îşi găseşte replica în tecta magni Tonantis (= 
palatul marelui Tunător) (v .  1 70), ceea ce îl îndreptăţeşte pe poet 
să vorbească de Palatia caeli ( Palatinul din cer). 

Metamorfoza zeu - om are funcţie cognitivă: Jupiter ia 

I �  V . . 25 · en mai sus, p .  . 
1 6 „A zăm is l it în suflet o mânie putern ică şi demnă de Jupiter". 
1 7 „Jupiter - a convocat adunarea: n ic i  o întârziere nu i-a reţinut pe cei 

convocaţi". 
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înfăţişare de om ca să cunoască infamia temporis (= ticăloşia 
vremii ) (v. 2 1 1 ). 

Dacă pe plan divin metamorfoza are o cauză, pe plan uman 
ea este un efect. Lycaon metamorfozat în lup este un efect, pe plan 
etic. al impietăţii de care a dat dovadă eroul .  Metamorfoza este 
susţinută etimologic :  apelativul Lycaon duce la numele comun 
AuKo� = lup. 

Instrument reglator al echi l ibrului este Erinys. 
Caracterul şi funcţi i le acestei ipostazieri - căci este 

ipostazierea unui atribut al lui Jupiter. sunt cuprinse în conotaţia 
versuri lor. 
(v. 24 1 )  qua terra patet, fera rcgnat Erinys1ll. 
Fera Erinys este o sintagmă în care determinantul fera pare 
conţinut în numele Erinys şi terra. Erinys aminteşte de arcadianul 
EQtvuco = a fi cuprins de furie şi EQl� = furie, mânie. Funcţia 
zeiţei este de a pedepsi crima (facinus) şi este cuprinsă într-un 
triuunghi :  

Erinys 
V 

răzbunare 
V 

facinus poenas crimă pedeapsă 
În acest triunghi,  ca o pedeapsă, se înscrie şi hotărârea lui 

Jupiter de a pierde pământul prin înnec . Este trimis pe pământ 
Nollu, simplă personi ficare a vântului de sud. în al cărui nume 
regăsim un Rad.•  .mol I .rnet - nu - = a naviga. Succesiunea de 
labio - dentale şi aspirate redă suflarea vânturi lor aducătoare de 
ploaie şi parcă ultima respiraţie a lumi i :  
( v .  269 ) : .fit _fragor: hinc densifi.mduntur ab aethere nimhi 1 9. 

Cuvintele redau onomatopeic rostogolirea apelor: 
volvuntur ( v .  289), ruunt (v. 285), gurgite (v. 290).  Reluarea lui -

que encl itic ampl ifică efectele dezastrului : pecudesque virosque20 

1 �  „Unde �e întinde pământul, stlpAneşte sAlbatica Erinys". 
1 �  „Se flcu mare vuiet şi valuri dupl valuri se revanA din înaltu l cerului". 
!" „Potopul ia cu sine „turme. oameni ş i  case" . 

73 
https://biblioteca-digitala.ro



tectaque (v .  286 - 287) sau lucos, urbesque, domosque (v .  30 1 >2 1 • 
Se ajunge la haosul iniţial şi la dialectica fi inţă I nefiinţă: 

v. 292) :  omnia pontus erat deerant quoque l itora ponto22 • 
Ceea ce-l salvează pe Deucalion şi consoarta lui sunt 

cal ităţi morale ce ţin de sanctius, despre care s-a vorbit şi a cărei 
pângărire a dus la metamorfoza universală, care a fost di luviul .  
Ultima manifestare a d i luviului la  nivel fonic este realizată în 
sintagma (v.  3 1 8 ) :  cetera texerat aequor unde succesiunea tera I 
erat îşi găseşte o ultimă prel ungire în e din aequor. - Deucal ion şi 
Pyrrha au înălţat rugi către fatidicam Themin (v. 32 1 )  (= . - Th . )21 prez1catoarea emis · ·  . 

Elementele recreate vor reveni la cuplul opoziţional cer I 
pământ : 

et caelo, terras ostendit et aethera terris24, 
unde cele două elemente, pământ - cer, datorită axei de simetrie 
reprezentată de ostendit, sunt rând pe rând obiecte directe ale 
contemplaţiei şi agente contemplatoare. 

Neptun nu este numit, ci apare din determinanţi i săi : ira (= 
mânie) şi tridentul (tricuspide tel o) .  
(v .  330) :  nec maris ira manet, positoque, tricuspide telo2·'', unde 
ira este continut în maris, mai mult, cuvântul ira + m (de la 
rnanet), citite de la sfârşit, ne dau maris, iar a doua parte a 
perioadei ne dă o alternanţă si labică cu t: to I tri I te, ce anunţă 
numele Triton . Determinant comun pentru Neptun şi Triton este 
caeruleus (= azuriu)  (v .  275 ;  333) .  Triton este de fapt o ipostaziere 
a lui Neptun (în vechea irlandeză triath, trethan = mare) şi 
sintetizează două atribute ale acestuia: culoarea (caeruleus) şi 

2 1  Sub ape zac „dumbrăvi, oraşe şi case". 
2 2  „Totul era o mare fără ţărm ." Cele două verbe opuse - erant I deeram (erau I 

nu erau) sunt plasate alăturat. 
,

, p 7'/ . . . 5 "] 
-· entru 1en1 1s, vezi mai sus, p .  _, 
2� Jupiter „a arătat ceru lu i  pământul ş i  pământulu i  sen inul cerului". 2s „N ici urgia mări i nu a mai dăinuit; punându-şi la o parte sul iţa cu trei 

vârfuri . . .  " .  
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zgomotul (fie că este vorba de o R. ser. tri = ţărm sau de o R :  ter -

TELQW, TQi�w = a uza prin frecare). 
La nivelul versurilor avem fonetism deschis a întrerupt de 

vibranta r ce redă rostogol irea: 
(v. 3 39):  ora dei madida rorantia barba26• 
Numele lui Deucalion şi Pyrrhei este indicat prin fil iaţie: 

Dcucal ion - este Promethides ( fiul lui  Prnmeteu) 

Pyrrha - este Epimcthida ( fiica lui Epimetheu). Deucalion 
reia mitul lui Prometeu. creatorul primului om. Opoziţia 
caracterelor: TCQoµriOEuc; = prevăzătr. prudent I E:ntµTJ8Euc; = 
care se gândeşte prea târziu, realizată prin prefixele antonime 
ngo- I E:nt ( = înainte I după) este anulată prin unirea 
descendenţi lor27 •  

Actul de creaţie a lumi i  este o metamorfoză primară 
generată de discors. Între metamorfoză şi dialectică putem pune, 
dec i ,  semnul egal. 

În această nouă generaţie a fost creat Pythonul al cărui 
nume aminteşte de participiul verbului 7tu8co = a putrezi, de unde 
lat. puteo, şi pare a fi anticipat de calificativul tumidus (= umflat) :  
tumidum Pythona (v .  460). 

Apollo este indicat prin unul din determinanţi i  săi. 
procedeu frecvent la Ovidiu :  deus arquitenens ( = zeu purtător de 
arc ). particularizat în tela ( = săgeţi ) şi pharetm ( -= tolbă). Victoria 
unui zeu asupra unui şarpe este un loc comun în mitologi ile 
ariene . Mitul va fi dezvoltat într-o nouă ipostază a zeului ,  cca de 
Phoeh11.\· nume conservat în l imbajul poetic ca un calificativ. 
<l>oi�o� c= strălucitorul. se ataşează aceleiaşi rădăcini ca şi 
<f>nE8(�lV . 

O reluare a ideii  de lumină o avem în Deliu.\· (v . 454) ( =  

2" • .Zeul c u  barba înrourat A şi-a atins de buc ium buzele'". 

�1 Pentru cele douA nume ş i  altele create pe opoziţia nvo- / t m- vezi mai sus. p. 
54 . 
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del ianul) ,  unde Apollo este indicat prin locul de origine. 
'1�Aoc; (= luminoasa, strălucitoarea), dintr-o R.  '11F ca şi 

numele lui Zeus, este insula ce pare a fi predestinată să 
adăpostească naşterea lui Phoebus. 
(v .  452) :  Primus amor Phoebi Daphne Peneia28 . 

Amor va fi particularizat în Cupido (zeul iubiri i ), o nouă 
personificare a unui concept, unde Amor şi Cupido se exprimă 
reciproc .  Atributele acestui zeu nu sunt noi :  este vorba de cornua 
(= arc) şi de aici rival itatea între Apo li o şi Cupido ca zei arcaşi, şi 
ira atribut întâlnit la Jupiter şi Neptun. N umele lu i  Cupido va fi 
reluat prin fi l iaţie: filius Veneris (v .  463 ), unde iarăşi avem o 
personificare : venus, - eris = iubire, frumuseţe, de unde Venus -
zeita frumuseti i .  
( v .  

,
463 ) : .fi l iu� huic Yenerisjigat tuus omnia Phoebe29 . 

La nivel fonic abundenţa de f şi v este expresia mâniei zeului .  Pe 
plan mitic, Daphne fuge de Phoebus Apol lo, dar în acelaşi timp 
este o adeptă a Phoebei - Diana. Relaţia opoziţională este 
exprimată în vers prin aşezarea numelor la extremităţ i :  
(v .  490) Phoebus . .  „ .  „ „ „ . .  „ „ „ „ „ . . . .  „ „ „ „ „ „ „ .  Daphnes. 
Imperativele repetate mane, mane (v .  504 - 505 ) se suprapun 
metric numelui Daphne:  

Daph - ne 
ma - ne 

Metamorfoza este conţinută în numele Daphnei : 
daphne, - es (gr. bacpvr1 = laurus sau /aurea, care va apare sub 
forma vocativului laure, închizând astfe l  o perioadă care începuse 
În V. 450. 

Ovidiu preia tradiţia cataloagelor din l i teratura greacă, şi. 
printr-un scurt catalog al fluvi i lor, face legătura cu mitul lui Io .  
(v .  579 - 580) : populifer Sperchios et inrequietus Enipeus 

28 „Pri ma iubire a lu i  Phoebus a fost Daphne, fi ica lu i  Peneu" . 
29 „Fiul  Venerei îi răspunde: poate să ţintească arcul tău pe oric ine" . 
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Eridamusque senex lenisque Amphrysos et Aeas . 
. Numele sunt însoţite de determinanţi , deşi ele însele 

comportă o conotaţie etimologică: 
Sperchios (L7tEQXEtoc;) este „rapidul" şi conţine 

fonetismul determinantului , real izându-se o alternanţă fer I sper. 

Enipeus este legat de gr. E:vmr, = ameninţare, avertisment, 
care, ca şi Eridanus (cf. EQtbaLvw) = a irita şi - EQtc; = mânie, din 
numele Erinii lor) fac aluzie la caracterul năvalnic al apelor. 
Numele din primul vers sunt în opoziţie cu cele din versul doi : 
Eridanul este ,,bătrânul", Amphrysos este „domolul", iar Aeas 

aminteşte de '1wc; = auroră, dimineaţă. 
Numele lui lnachus se completează cu cel care o indică pe 

Io, legătura dintre ele fiind sugerată prin acelaşi fonetism ascuţit i 
şi prin aşezarea lor în diagonală. 
( v. 583 - 584 ) : lnachus I Io 
Miserrimus (= foarte nenorocit), deşi aparţine lui lnachus, este 
aşezat lângă Io, având funcţie de determinant comun ambelor 
nume. Mai departe (v. 65 1 - 653 ), mise rum va fi reluat cu referire 
directă la lnachus şi va reda fonic geamătul : 
(v .  65 1 ) : me miserum 
(v .  653): me miserum ingeminat10• 
Numele Io se va regăsi în forma de ablativ Iove (v. 590) (= 
fecioară demnă Jupiter) şi în numele luno (v .  60 1 ) , creindu-se 
triunghiul fonetic :  

Jupiter 
� 

Io luno 
Printr-o formulă de teatru în teatru, mitul Io deviază în mitul lui 
Syrin.t, nume ce anunţă metamorfoza fizică: CTL'Qtyf,, crt'Q tyyoc: 
instrument de suflat. nai . 
Rezonanţa numelui este sprij inită de sonanta surdă s din v. 692 :  

' "  „Vili mic. ncnonl\:itul" I M  I ), „Vai mie. nenorocitul .  geme". (653 ) .  
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non semel et Satyros eluserat i l la sequentes3 1 
şi de determinantul Ortygiam (= ortygiana) (v. 694), nume pnn 
care este desemnată Diana. 

Erinys, zeiţa răzbunării , devine determinant al Junonei ; pe 
verticală, la sfârşit de vers avem irae I Erinyn (mânie I răzbunare) 
iar pe orizontală Erinys este întărit fonetic şi semantic de 
horriferam (= înspăinântătoare ) .  

Analiza versuri lor impune câteva observaţii :  
- numele sunt legate prin determinanţi ;  
- Ovidiu evită de obicei numele, desemnând personajul 

prin determinanţi patronimiei sau prin funcţie; 
- legătura dintre mituri se real izează la nivelul cuvintelor .  
Semnificaţia fundamentală, formula de creaţie ovidiană 

este aceea de forme în mişcare. Metamorfozele ne dau un prototip 
al dialecticii mişcării formelor. 

Ovidiu vrea să ofere cititorilor o lectură a formelor în 
mişcare. Printr-un efort de mimesis, poetul încearcă să imite 
mişcarea naturi i .  

·1 1  „Nu o dată îş i râsese ea de Sat ir i i  care o urmăreau··. 
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Num_e şi determinant textura mitului lui Phaethon (Ovidius, 
Metamorphoses, II, 1 - 329) 

După ce noţiuni le de poveste (histoire) şi discurs au fost 
introduse definitiv în studii le despre l imbaj 1 ,  după categorica lor 
formulare de către E. Benveniste2, se recunoaşte tot mai mult 
l imbajului poetic statutul de discurs special,  cu o organizare 
proprie� . Poetica se prefigurează a fi o discipl ină a discursului 
l iterar4, înţeles ca un sistem de seme. Termeni i  l imbi i  actual izaţi 
în planul discursului devin o colecţie de seme în care se pot 
distinge nucleul semic şi semele contextuale5 • Acestor unităţi 
l ingvistice propriu-zise l i  se adaugă unităţi poeticc6 care, depăşind 
cadrul frazei , constituie unităţi discursive mai mari . Putem 
considera textul ca o frază7 constituită începând cu un anumit  
sistem de seme; astfel, îl putem considera ca o înlănţuire de 
sunete, cu vin te, versuri . Sunetele produc cuvinte pnn 
concatenaţie, iar cuvintele produc versuri . 

I Tzvetan Todorov, Les cateRorie.v du recit lirreraire. Communii.: ations. 8. 1 966, 
p .  1 2.5 - 1 6 1 .  reluat în Poetică şi stilistică. Orientări moderne, prolegomene 
şi antologie, M ihai Nasta, Sorin A lexandrescu, Bucureşt i ,  1 972. p. 3 7 1  
400. 

2 E. Benvenistc. Pmhleme.v de linx11i.Hique generah·. Paris. 1 966. 
1 Sorin A lexandrescu. Prolegomenon li. Introducere în poetica modernă. în 

Poetică şi .vtili.vtică, XCI I ,  cu trimi teri le I . A .  R icherds şi G . K .  Ogden. 
� A.J.  Grei mas. La linRui.vtique .vtructurale et la poitique. în /J11 Sens. E.vsais 

.vemintique.v. Ed . du Seui l ,  Paris. 1 970, p. 27 1 - 28J .  
' A.J . Greimas. Semiotique .vtructurale, Paris. Larousse. 1 969 . 
" A.J .  Greimas. I.Li linRlli.Jtique structurale et la poitiq11e.  paragrafele despre 

comunicare poet ică: un itate l ingvistică şi un ităţi poetice. 
7 Roman lngarden. /Jer Au/belu de.v literariJchen Werke.�. Tubingen. 1 960 ( în 

special capitolul  /Jie Sl'h1cht tler vprachlichen Lm11�ehilde, p. 42 - 51 din 
original ), citat în Poetică şi .Jtilistică, p. 58. 
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Încercăm să surprindem la nivelul unui text strict delimitat 
(Ovidius, Metamorphoses, I I ,  1 - 329) modal ităţi le de plasare a 
numelor, surprinzând în unele cazuri formule noi, a căror reiterare 
le conferă atributul de normă literară. Continutul textului este 
mitul lui Phaethon8, tematizat în mit al lumi� i i ,  cu o varietate de 
nume sprij inite de determinanţi, care actual izează aceste nume 
conferindu-le determinaţi i .  

Sol, dintr-un Rad. uc; = a  arde, a străluci (cf. gr. "HAtoc;)9, 
este înconjurat de determinanţi care redau ideea de strălucire :  
micante (v. 2) ,  flanunas (v. 2) ,  nitidus (v .  3) ,  argenti radiahm 
I . ( 4) I o . d A 

2 ( ' ) 1 1  umma v. ş1 are corespon ent m v.  pyroplts TWQWTIOC: , 
din aceeaşi fami l ie cu TIUQ, - yQ(; ( foc). Odată cu v .  5 ni se 
dezvăluie esenţa proemiului :  Soarele (Sol) trece pe un plan 
secundar, indicat gramatical de genitivul apartenenţei : regia Solis 
(v. l ) ; subiectul proemiului este de fapt Mulciber1 1 , întreg 
conţinutul versuri lor I - 1 8  putând fi rezumat în propoziţia simplă 
Mulciher L:aelarat 1 3 • Între cele două divinităţi nu se stabi leşte nici 
o dependenţă, de aceea mitul Soarelui va fi deocamdată abandonat 
şi substituit de o relaţie de tip nou :  

A B C 
creator - obiect contemplat - contemplator 1 4 

H Textul urmează Die Metamorphosen des P. Ovidius Naso, ed. R. Ehwald, 
Berl i n. 1 9 1 5 . 

9 V . . 
50 ez1, mat sus, p. . 1 1 1  Dăm aici traducerea întregu lu i  pasaj după David Popescu, Ovidiu.1·, 

Mtamorfoze, ed. a l i  - a, p. 73 : „Palatu l soarelui se înalţă măreţ cu coloanele 
spre cer, strălucind de atâta aur sc l ipitor ş i  de piropul care imită .flăcările. 
Vârful îi era de fi ldeş lustru it şi uş i le cu două canaturi mdiau /11mi11i din 
ur,;i11111/ lor". 

1 1 Lat . pyropus, -i = pirop, al iaj de aramă ş i  aur; gr. TIUQWTIO.::, ov = roşu ca 
focul ) .  

1 2  Alt  nume pentru Vulcan ( „îmbânzi torul fierulu i") .  
1 .i „Mulc ibcr sculptase". 
1� Pentru a evita suprapunerea de termeni (co11templator I .1pectator, ambii 
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sau Mukiber - opus (= ars) - spectator . 
. Arta apare înzestrată cu o funcţie recreativă, de calmare, 

l iniştire şi consolare, sugerată de derivarea numelui  creatorului din 
tema verbului mulcere (= a mângâia, a îmblânzi ,  a încânta). 
Reducerea acestor relaţi i la un raport binar de tipul B rezultă sau 
este produs de A 

Mukiber 
A 

opus 
B 

determină un prim catalog (v .  6 - 1 8), în care ordinea enumerări i 
se bazează pe secvenţe fonice privi legiate, urmărind în acelaşi 
timp schema universului tristratificat, căreia Ovidiu îi rămâne 
fidel 1 5 • 

Denumiri le capătă ponderea lor şi se combină în mod 
semni ficativ cu elementele determinative la n ivel semantic şi  
gramatical. urmărind paralel şi real izarea unui efect paronomastic 
la nivel fonic. Catalogul este introdus prin relaţia de conţinut I 
conţinător; gramatical, avem nume - obiect dependente de verbul 
caelarat (v. 6), dar termenii  nu reprezintă doar simple referiri ,  c i  
ne dau statutul cărţ i i .  

Terras (v.  6) ,  reluat prin orbis terrarum (v .  7 )  ocupă 
poziţie mediană între aequoru şi caelum 1 6• Legătura dintre 
elementele universului este realizată la nivel de determinant: 
caeruleos (v .  8 ) 1 7  se acordă cu deos, dar se apl ică de fapt apei ,  
redată metanomic prin unda (v. 8) .  Numele lui Triton - Tritona 

(v .  8 ) , compus dintr-o primă silabă dură cu o sonantă vibratoare r, 
urmat de două si labe cu vocalism lung o, şi deschis a, este singur 
sugestiv pentru acţiunea indicată de atributul canorum (= 
răsunător ). aluzie, probabi l la scoica cu care zeul ridica şi cobora 

nume de agent în l imba latini) sugerAm pentru primul accepţia din l imba 
român A. 

1 �  Ve1i capitolul anterior. p. 6'1 
1 "  apA · plmAnt (suprafaţa pAmintului)  - cer 
1 7 „azuriu"; în traducere românea�cA c itatA: „Apele albastre îşi au zei i  lor". 
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valuri le .  Atributul lui Proteus - amhiguum 1 8 (v .  9) sprij ină ideea 
transfonnărilor în care se înscriu „Metamorfozele'' şi se aplică, 
subiectiv, mări i .  Doris, folosit de Vergil ius pentru a desemna 
„marea" , este particularizat în cazul nostru printr-un nume ( v. 1 1 ) 

şi dezvoltat prin natas (v. 1 1  ) ,  se înţelege - Nereide, ipostaziate în 
aspecte ale mări i ;  nare (v .  1 1 ), virides capillos (v. 1 2 ) şi pisce 
vehi 1 9 (v .  1 3 ) .  

Reprezentări le terestre suferă un proces invers - de 
desacralizare ş i ,  spre deosebire de primele, sunt plasate pe 
orizontala versurilor, în relaţii l iniar enclitice: 
(v. 1 5  - 1 6) terra viros urbesque gerit silvasque ferasque 

fluminaque et Nimphas et cetera numina ruris20. 
În v. 1 7  apare imago caeli2 1 , sintagmă care realizează 

„vârful" unei reprezentări graduale închise (regia Solis - aequora 
- terra - imago caeli) şi închide totodată - proemiul marcând 
revenirea la mitul lumini i .  

Soarele revine în reprezentarea ovidiană printr-un atribut 
propriu - Phoebus (ct>oq3oc;, v. 24 )22 , înrudit, probabi l .  cu cpcwc; 
prezent prin corespondentul latinesc lumina (v .  23). 

Este prilejul pentru poet de a deschide un nou catalog - cel 
al abstractizări lor fenomenologice echi l ibrat repartizate prin 
enumerări l iniare (v .  25 - 30).  Formula de catalogare este alta: 

1� Aluzie deopotrivă la daru l profeţiei pe care îl avea zeul ş i  la natura lu i  
schimbătoare (metamorfică: zeul îş i sch imba înfăţişarea ca să scape de 
urmăritori) .  

1 9  Pentru înţelegere, dăm în întregime traducerea versuri lor 1 1  - - 1 3 :  Mulciber 
sculptase pe „Doris ş i  fi icele sale, d intre care unele se văd înotând, altele 
şezând şi  uscându-şi părul ud ( „ în verzit ")  pe stâncă. iar a l tele sunt purtare de 
peştt' . 20 „Pe pământ se văd oameni ,  oraşe, păduri, animale sălbatice. râuri, n imfe ş i  
zeităţi câmpeneşti" . 

2 1  Fonnula întreagă din text conţine ş i  un determinant: cae/i ful�enris imago ( =  
imaginea ceru lu i  strălucitor). 

22 Pentru forma grecească, vezi mai sus, p. 5 1 .  
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Subiect în nominativ - Predicat (S - P) realizând la nivel 
semantjc un raport de identitate subliniat de folosirea aceleiaşi 
forme verbale: stabat (v. 27. 28, 29). În dezvoltarea catalogului 
Ovidiu aplică, paralel, două procedee: 

a) folosirea sinonimelor: sedebat I stabat23 ; corona I 
serta24; 

b) folosirea cu mai mult succes a unor sintagme -
determinant cu efect paronomastic . 

De exemplu: real izarea unei aliteraţi i în v .  28 prin reluarea 
consonantismului s din Aestas în sintagma spicea serta25 ; pentru 
obţinerea aceluiaşi efect pe lângă Hiems apare atributul hirsuta 
capillos26, după ce în prima perioadă a versului Hiems a avut ca 
determinant pe glacialis (v. 30), cuplu nume - determinant 
distinct prin caracterul velarei .  

Sol oculis iuvenem, quibus adspicit omnia vidit (v .  32)27 
marchează începutul intrigi i propriu - zise, egal repartizată între 
optio (v .  30 - 1 50) şi actio (v. 1 5 1  - 270) sau optio şi cursus28 • 

Acţiuni i  binetlcătoare a Soarelui, pe care o reprezintă 
"HAtoc; I Sol, se opune energia nefastă personificată de Phaethon 
(<l>arOwv), nume care reprezintă abstractizarea unui participiu 
verbal *cţ>nt8w29 . De la desemnarea prin fil iaţie - Clymeneia 

2 1  „şedea I sta'' (cu observaţia totuşi că cei doi termeni au accepţi i  spec iale: sta 
aşe1at (�edehal) I sta în pic ioare ( .Ha hat) .  Nuanţa este păstrată în text: 
Phocbus slu aşe:ul in jilţ, iar abstractizări le de ificate /Jies. Mensis. Annm. 
Horae etc . slăleau in picioare de-o parte şi de alta a lui (v .  23 30). 

H „coroanlf' I „cunună", „gh irlandă" 
1� Vara ( ipostaziata în divin itate) purta o ghirlandă de spia. 
1" Iarna ( la rându-i ipostaziat! tot într-o divinitate) apare cu plete în dezordine 

(zburlite J . 11 (v .  32 )  „Soarele zAri. cu  ochii l u i  care vAd toate, pe tânăr". 
2� opţiune I acţiune sau opţiune I cur'.'IA (e'.'lte vorba de rnrm lui Phaethon care 

conduce carul lui Hel ios şi aprinde pAmAntu l ). 211 Mai 'us, p. 50 ti n. 8.  
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proles (v .  1 9)30, explicabi lă pentru real izarea unei repetiţii si labicc 
adclivo Clymeneia3 1 , Phoebus reapare ca apelativ în v. 34. Între 
Phoebus şi Phaethon se stabileşte o relaţie de geometrie l iniară 
deschisă (Phaethon - depinde de Phoebus), raport rezolvabi l  dacă 
Phaethon s-ar fi dec larat satisfăcut cu recunoaşterea verbală din 
partea lui Phoebus . 

Phoebus are ca atribut nou lux inmensi publica mundi (v .  
35 )32 ; pe verticala versuri lor (v .  34 - 36) ,  lux ocupă poziţie 
mediană între Phaethon şi Phoebus, fiind de fapt atributul comun 
al ambelor nume. Din epitet al Soarelui , în perioada „ll iadei", 
Phaethon devine o divinitate distinctă, opusă mitologic lui 
Phoebus, integrându-se în această nouă ipostază antinomiei 
primare fas I nefwr' "' . Rezolvarea acestui dual ism care înseamnă 
totodată şi punctul culminant al mitului, este anticipată într-un 
vers cu aliteraţia p, unde numele lu i  Phaethon apare asociat cu 
poena : 
(v .  99) poenam, Phoebi pro muneris poscis34 . 

Poena, determinată de ignarus (v .  I 00) este pedeapsa dată 
muritori lor care aspiră la lucruri divine. Se creează o relaţie de 
tipul : 

10 
t- I CI . „  · 

„ 1 u  a ymene1 .i i Din punct de vedere gramatical. în vers acclivo se acordă cu limire ( v .  1 9 ) :  
Quo simul adclii·o Clymeneia limire proles venit (= de îndată ce fiu l  
C lymeneei a urcat drumul în  pantă). 

-'� „ lumină a întregi i  lumi".  1 1  ,Jege divină" I „nelegiuire". 
14 (v. 99) „Osândă, Phaethon, ceri în loc de dar". 
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sapiens optio 
anulată în mitul  nostru de 

1gnarus optio 
K 

l icei-15 

poena36 

Cum optio are valoare constantă ( K), poena este motivată 
pe plan mitic. 

Două ipostazieri aspectologice se înseriază divinităţi lor 
luminoase, fără intervenţie directă în desfăşurarea mitului : A urora 
şi Lucifer, ult imul - personi ficarea unui nume de agent compus 
din substantivul lux + verbul ferre . 

Epitetul consacrat al Aurorei ·17 - (>obobaK,-uAoc: („cu 
degete trandafiri i") este aplicat mediulu i :  plena rosarium atrium 
(V. 1 1 3  - I 1 4  )"18• 

Personi ficarea este percepută ca proces invers, de 
concretizare în cazul designări i constelaţ i i lor: Anguis şi Ara 
păstrează valoarea concretă iconografică - cea de „şarpe" �i 
„altar". 

Equi vor fi dezvoltaţi în patru nominalizări cu atribut 
comun volucre.'i.19. P_vrois şi Phlegon ţin de sfera „focului":  
primului îi corespunde în greacă un adjectiv nuppoc; (= de 
culoarea roşie a focului ), cel de al doi lea conservă aspectul de 
participiu prezent al unui verb cpAi:y(I) ( =  a aprinde) .  Plasarea în 
vers este l iniară: Pymis et f:'ous et Aetlwn ( v .  1 53 ) . Între ultimul 
nume şi Phlegon este plasată apoziţia Soli.\· equi, unde grupul 

" Sau, într-o formulare mai l iberă, c1muaş1ere o{Jfiune ac(iune permi.Hi ( în 
sen,ul că la baia alegeri i unei acţ iuni permi'>e trebuie s<1 stea cunoa�terea: 
.mp1en � ii punem în rela1ie cu verbul .mpio. -ere ( a wnoaşte, a şti); totodată 
este mai ev identă şi opoziţia pe verticHlă .mpiem I ix11arm J 

w. care nu ştie posibi l itate de alegere pedeapsă (vezi expl ica1ia în text). 

1 7  Aurora arc corespondent in greacă • lll1.;:; vezi mai sus. p. 50 - 5 1 .  
1" Aurora deschide „porţi le de purpurA ale palatului său„ .  
1<1 „Caii 1..burAtori„ (a i  Soarelui): urmeazl, in text, numele celor patru ca i :  

Pyrois, Eous, Phletton ,i Aethon. 
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fonetic qui din equi este reluat prin formele alternative qua I que 
în quartusque; în acelaşi timp, vocal ismul ascuţit i din Solis equi 
este pre lungit în hinnitibus, real izând expresivitatea onomatopeică 
a verbului hinnire (= a necheza): 
(v .  1 54). Solis equi quartusque Phlegon hinnitibus auras40. 

Cu acelaşi efect fonic sintagma Solis equi este reluată în v. 
1 62, unde solis se regăseşte în secvenţa fonică următoare -

solitaque. 
Acţiunea nefastă a lui Phaethon determină o schimbare de 

stare - metamorfoză incipientă - a universului individualizat în 
Triones, Serpens şi Bootes4 1 nume plasate la sfârşit. pe verticala 
versurilor. De remarcat aic i folosirea cu efect onomatopeic a 
lobio-dentalei aspirate f şi a sonantei s în sintagma - determinant 
pe lângă substantivul Serpens: 
(v. 1 74 - l 75) :  frigora pigra prius nec formidabi l is ul l i  

lncaluit sumsitque novas fervoribus iras42 . 
Întregul enunţ l ingvistic este un flux semantic, care atrage 

cuvintele izolate şi le absoarbe. Enunţul închide paranteze 
determinative cerute de repetarea verbului ardet. 

Din necesităţi fonetice, nume cu silaba finală -ys I -us sunt 
plasate pe acelaşi vers: E1yx el Cynthus el Othrys (v. 22 1 ) ; mai 
mult, Cynthus real izează cu determinantul biceps al Pamasului o 
alternantă ce I cy. ' . 4l (v .  22 1 )  Parnasusque biceps et Eryx et Cynthus et Othrys · .  

Redupl icarea si labei iniţiale cu disimilări vocalice ş1 

� 0  (v .  1 53 - 1 54):  „Cai i  Soarelui <Pyrois, Eous, Aethon> şi al patrulea Ph legon, 
umplu cu nechezatul lor văzduhu l". 
� 1 Recunoaştem aici numele constelaţi i lor: Ursele, Balaurul şi Bouarul. 
�2  (v .  1 74 -- 1 75) :  Şarpele. „care până acum era amorţit de frig şi nu speria pe 

nimeni, s-a încălzit şi din pric ina căldurii a fost cuprins de o mân ie 
necunoscută". 

��  „Ard Parnasul cel cu două vârfuri, şi Eryx, şi Cynthus şi Othrys." 
Substantivele proprii din text sunt nume de munţi : Pamasul - în Phocida; 
Eryx - în Sic i l ia: Cynthus - în insula Delos şi Othrys - în Thesal ia. 
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consonantice: mi - ma, din - dym creează nume de forma Mima.\·, 

Dindyma, Mycale, plasate succesiv în vers: 
(v. Z22 - 223) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  M imasque 

Dindyma�ue el Mycale natusque ad sacra 
C ithaeron 4. 

Elementul de legătură se real izează la nivel fonetic: 
dentala aspirată th din Cithaeron reapare în Scythiae, cu 
conservarea secvenţei fonice cith. 

Vocalismul „o" este prezent în textura numelor Ossa, 
Pindo, Olympus şi a determinantului maiorque ambohus, 

realizând cu versul următor o alternanţă vocal ică o I a. 
(v .  225 - 226): Ossaque cum Pindo maiorque ambobus Olympus 

Aeriaeque Alpes et nubi fer Appenninus4) . 
Apar determinanţi noi pentru nume deja cunoscute : sicca 

Ida (v .  2 1 8), cuplu determinant - nume plasat distanţat în vers, dar 
sugestiv prin fonetismul ascuţit i şi corespondenţă bisi labică. 

Heliconul are un determinant virgineus, substitut al 
Muzelor, întreaga sintagmă constituind o „forma mutata'' pentru 
Movam 'EA1Kwv1abcc; (Muzele din Helicon). 

Ovidiu găseşte o formulă nouă de catalogare prin 
alăturarea subiect - complement direct în propoziţii succesive 
aflate în raport de juxtapunere şi având predicat comun plasat la 
începutul perioadei .  

(P} - S - C .d. 
s - C.d . . s - C.d.  

( v .  239 - 240) :  quacril Beotia Dircen 
Argos Amymonem Ephyre Pirenidas undas46 • 

1 1  ( v .  222 :!23 ) : Ard şi „M imos. ş i  Dindyma. şi Mycale. ş i  C ithaeronul hărăzit 
altarelor". Aic i .  alte nume de munti din lonia şi Phrygia. 

1� (v .  225 226) :  Ard „Ossa cu Pindul.  şi Olympul mai mare decât amândouă. 
şi Alpi i  cei inalt i .  şi Apeninu l purtător de nori". 

u. (v. 239 240 ): „Rcotia o caută pe /)irce, Argos pe Amymone. Epirul pe 
Pirrna" . Cuvintele sublin iate indic4 aici cursuri de api renumite ih 
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Elementul de continuitate îl aflăm la nivel fonetic prm 
reluarea secvenţei -phyr- (din Ephyre) în cuvântul următor -
Pirenidas, continuat în determinantul undas prin identitatea 
silabei finale -das. 

Formula frecvent uti l izată în catalogul fluvii lor este 
local izare (cu rol de determinant particular) - nume: Phaegiaco 
Erymantho (v. 244), Mygdonius Melas, Taenarius Eurotas (v. 
247),  Euphrates Bahylonius (v. 248). Determinanţi i  cu grad de 
general itate, puţini la număr, sunt încetăţeni ţi pe lângă numele 
fluv i i ,  în interioru l  sintagmelor create putându-se apl ica asocieri 
de tipul :  

{ n 1 d 1 } { n 1 d2 } { n 1 d3 } 
{ n2 d2 }  { n2 d 1 } { n2 d: d  
{ n3 d3 }  { n3 d 1 } { n3 d2 } 
Relaţi i le se verifică în cupluri le de nume - determinant: 

v. 244: (n i )  Ismenos -celer (d 1 ) 
v. 243 (n2) Peneos -senex ( d2) 
v .  249 (n3) Thermodon -citus (d3)47 .  

O noutate prezintă folosirea determinantului flavus pe 
lângă substantivul Lycormas, într-un context l iniar Xanthus 
jlavusque Lycormas (v. 245) ,  în care Xanthus (3av8o�) el însuşi 
este o ipostaziere ţinând de aceeaşi sferă cromatică ca şi flavus48 . 

Se întâmplă ca determinantul simplu să fie dezvoltat într-o 
întreagă propoziţie relativă, pe două sau mai multe versuri ; în 
cazul acesta catalogul se prezintă structu.rat în grupuri de nume 
separate de dezvoltări determinative. 

Înşiruirea de nume culminează cu Thybris „cuique fuit 

antichitate . 
H Ismenos -cel repede ( sprinten)  

Peneos -cel bătrân 
Thermouon -cel iute 

�8 Ambii termeni - lat .  jlavus şi gr. E,av8oc; - desemnează culoarea galbenă -
aurie sau galben - roşcat. 
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rerum promis.m potentia" (v .  259)49, argument l iterar al unei 
real i tăţi istorice, răspunzând cerinţelor epoci i  şi conşti inţei romane 
a poetului. P lasarea Tibru lui în textura catalogului a fost pregătită 
de restrângerea sferei de referinţă la: 
(v.  258) Hesperiosque amnes Rhenum Rhodanumque 
Padumque.50 nume legate encl itic şi al căror fonetism dur crează 
nota de gravitate convenabi lă Tibrului. 

Intervenţia lui Jupiter (v .  305) pune capăt dezvoltări i unei 
metamorfoze reversibile la starea primară de chaos ( in chaos 
allfiquum confundimur - v. 299)5 1 • Zeul salvator nu este numit, ci  
apare desemnat prin determinanţi : pater omnipotens (v .  305) şi 
atribute: movei tonitrus vihrataque fulmina iactat (v. 309)52 , cu 
corespondent aproape identic în „Theogonia" lui  Hesiod: E'IÂE'ro 

b' orct\a �QOV'rllV TE UTEQOTC�V TE KaL ai8MOEVTa KEQaUVOV 
(V .  853 - 854)�i3 . 

Încă o dată Ovidiu nu se declară mulţumit cu simpla 
reconstituire a legendelor cunoscute; în finalul adăugat încearcă să 
subordoneze scrierea unei viziuni filosofice de anvergură. Este 
tocmai ceea ce realizează epitaful lui Phaethon:  
(v.  328 - 329):  Hic si lus est Phaethon currus auriga patemi, 

Quem si non tenuit magnus tamen ausis exc idit54 . 
Textul ţinc de cele două aspecte dominante ale l imbajului " d" s s  OVI ian : 

"' ( v . 259) :  Tibrul „căruia i-a fost hărăzită stăpânirea lumi i" ' .  
"' ( v .  258 ): . . Râuri le apusene Rinul ş i  Ronul şi Padus··. 
" ( v .  299 ) :  . .  ne cufundAm in haosul de la început" 
�' . .  tatA atotputernic" ( v. 305 ) care „.zguduie cu tunetu l şi aruncă l icăritoarele 

fu lgere·· I v . .  'C l'J ) .  
\ I  (v .  853 854 ) /eus „puterea-şi aduna. armele toate înc inge. I Tunetul. 

fu lgerul alb şi tră1netul scânteietor". 
q (v .  328 3 29) :  .. A ic i  zace înmormântat Phaethon, conducătorul caru lu i  

pArintesc. şi dacA nu 1-a putut conduce, a cAzut in schimb v ictimă a unei mari 
îndrlzneli". 

" Vezi şi G. Bulgăr. l >nnite et couleur dans le lwlRllRe <J 'Ovide. în Acta 
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1 )  densitatea aforistică a versuri lor; 
2)bogăţia epitetelor şi metaforelor, construite pentru a 

obţine nuanţe eufonice în sintagme nume - determinant în care cei 
doi constituenţi se sprij ină reciproc. 

Conventus Omnium Gentium Ovidianis Stud i is Fovendis, Bucureşt i ,  1 976, p. 
1 9 1  - 195 . 
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Elemente de istorie romană În „Metamorfozele" lui Ovidius 

„Metamorfozele" se const1tme într-un poem epic, de 
inspiraţie mitică, scris în epoca de maturitate a lui Ovidius. Ele 
sunt o splendidă i lustrare poetică a unor mituri ancestrale. Se 
acceptă, în general, că meritul cel mai mare al poetului este acela 
de a fi umanizat mitul .  

Noi  încercăm o demonstraţie inversă: capacitatea poetului 
de a fi mitizat individul. Date fiind incidenţe ale evenimentelor 
istorice, avem în vedere nu individul obişnuit, ci eroul sau 
personalitatea istorică. 

„Metamorfozele'' rămân în continuare o operă poetică sau 
o istorie a mituri lor. Prezenţa faptului istoric este accidentală şi 
intervine spre finalul operei (c . X I I I  - XV), când Ovidius 
realizează că trebuie să-i dea acesteia o unitate: începută cu 
organizarea haosului natural ( sau originar) prin intervenpa unui 
zeu, cartea se va sfârşi cu organizarea spaţiului apropiat, terestru. 
prin acţiunea unui imperator. 

Evenimentele la care se referă sunt puţine şi de valori 
di ferite : unele legendare. altele autentice. Ele se concentrează în 
jurul a patru personal ităţi ( numite de noi momente) :  Aeneas -
Romulus - Caesar şi Augustus. 

Simpla catalogare a numelor în ordinea enunţată creează 
deja ideea unei replici poetice la celebra deja Ah Urhe condita 
l iviene. 

Momentul Aenem este tributar variantei troiene cu rol în 
geneza Romei .  Momentul se compune din tre i  episoade: 

a. fuga lui Aeneas; 
b. călătoria lui Aeneas; 
c. apoteo1a lui Acneas, 
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dintre care numai primul şi ultimul intră în sfera interesului 
nostru. 

Fuga lui Aeneas este pusă sub semnul destinului (fata),  
care nu îngăduie să se fi prăbuşit şi speranţa Troiei odată cu 
zidurile  ei" .  

Non tamen eversam Troiae cum moenibus esse 
Spem quoque fata sinunt1 

(XIII, V .  623 - 624) 

Aeneas este desemnat prin descendenţa maternă 
Cythereius heros, singura care îi certifică descendenţa divină. 
Singurul epitet atribuit lui Aeneas este pius (piosu l) , explicat prin 
acţiunea eroului : el poartă, într-o atitudine cunoscută şi la 
Vergi l ius şi pe care, mai târziu, Lepautre şi Carie Venloo o vor 
imortal iza, zeii I l l ionului şi pe tatăl său, Anchise şi îl ţine de mână 
pe Ascanius. 

De remarcat că epitetul pius ţine de natura umană a eroului 
şi traduce reacţia pe care individul primitiv o are faţă de fatum. 
Termenul este pus în legătură cu sacra (sacra et sacra altera, v. 
624), regăsit şi la Vergil ius, Aeneida, II ,  293 : 

Sacra suosque tibi commendat Troia penatei 
Cei doi termeni vor fi dezvoltaţi tot de Ovidius în Fasti { I, 

527);  pius Aeneas sacra et, sacra altera, patrem, adferel 
Starea de fugar a lui Aeneas (profugus la Ovidius sau fato 

profugus din proemiul Aeneidei)  reclamă intervenţia destinului , 
fie sub forma unor prevestiri (vezi mai departe oracolul din Del fi) , 
fie prin intervenţia directă a Venerei sau a lui Anchise. În 
conotaţia evenimentului, trioul format din Anchise - Aeneas -

1 . ,Şi totuşi dest inele nu îngăduie să se fi prăbuşit  şi speranţa Troiei odată cu 
z idurile ei" . 

2 „Tot ce-are Troia stănt aici ,  Penaţi i  I Ţi-i  dă în seamă ţie" (după Publ ius  
Verg i l i us Maro, Eneida, Prefaţă ş i  traducere d in l imba latină G. i . Tohăneanu. 
Tim işoara, 1 994, p. 97). 

J „Sfinte odoare-aducând, Aeneas ş i-aduce şi stăntul I Tată" (după Ovidiu, 
Fastele, traducere Ion Florescu ş i  Traian Costa, Bucureşti, 1 965) .  
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Ascanius reprezintă cele trei verigi temporale de bază: trecutul -
prezentul - viitorul .  

Episoadele ulterioare sunt comprimate. Între acestea, 
războiul cu rutulii beneficiază de un spaţiu mai mare; momentul, 
prezent şi în opera lui Vergi l ius, are o parte legendară - cea a 
alianţei dintre regele Latinus ş i  Aeneas îndreptate împotriva 
rutul i lor-, şi o parte istorică reală: rutuli i  au fost printre primele 
neamuri supuse de romani în Latium. 

Misiunea lui Aeneas a fost de a pune bazele împărăţiei lui 
Iul ius. Odată această misiune îndepl inită prin vitej ie (virtus 

Aeneia). Aeneas este dei ficat: are loc prima apoteoză romană. care 
este în esenţă o metamorfoză. 

Odată cu acest act, eroul nu mai este simţit ca „troianul 
Aeneas". ci ca „localnicul", ,,băştinaşul'' (de unde şi numele nou. 
Indigetes. pe care îl dobândeşte în noua ipostază) .  Numele este 
împrumutat ca apelativ de alte divinităţi - Pater lndiges sau 
Juppiter Indiges. Pe de altă parte, informaţia lui Ovidius o putem 
compara cu inscripţia de pe baza statuii lui Aeneas ridicată de 
Augustus (CIL, I .  p. 1 89): 

„ appellatus est lndiges pater et in deorwn . numero 
I „4 re utus . 

Perioada ulterioară, de domeniul legend,ei. este inaugurată 
de Ascanius. care a domnit peste Alba şi Latium şi continuată de 
un şir lung de regi. ultimul citat fi ind Numitor. Cele mai multe 
legende care se re feră la preistoria romană Ic regăsim în ultimele 
căr\i ale .. Metamorfozelor"" lui Ovidius şi parţial în „Fasti". scrise 
probabi l . cam în aceeaşi perioadă. Despre o seric de regi albani. 
scrierea istorică romană nu ştie nimic. Numele lor au fost 
inventate pentru a acoperi lacuna dintre distrugerea Troici şi 
fondarea Romei.  Lista lor, aflată mai întâi la Alexandros 
Polyhistor (cca. 80 a.C'hr). ajunge la o recunoaştere generală la 
începutul perioadei lui Augustus, ca genealogie a casei 

� . .  a fosl numii lalA slri'lmoşesc ş i  lrecul in rândul tei lor" ' .  
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domnitoare a Iu l i i lor. Catalogul regilor albani îl aflăm la Ovidius 
în două rânduri : Metamorfoze, XIV, 609 - 622 şi Fasti, IV, 37 şi 
urm. ,  cu uşoare modificări : în ultima lucrare numeşte pe Ascanius 
- Iul ius, pe S i lvius - Postumus Silvius, pe Capetus - Calpetus. În 
„Metamorfoze" dă întâietate lui Romulus: Romulus redivivus. 
Preocupările lui Ovidius referitoare la istoria legendară romană le 
regăsim la Titus Livius şi Varro (vezi , de exemplu, la  ultimul 
legătura etimologică stabi l ită între Tiberinus, rege, şi Tiberis, apa 
Tibrului, sau între Aventinus, tot rege, şi col ina Aventin din 
Roma). 

Lui Numitor, tot după legendă, îi urmează Romulus; 
întemeierea Romei de către Romulus reprezintă varianta eroică a 
unui act sângeros, soldat cu un fratric id; sau, depăşind 
semnificaţia evenimentului, are valoare ca „a doua întemeiere", 
prin Romulus. Fundalul istoric este cel al războaielor cu sabini i :  
Tatius şi senatul sabin pornesc război împotriva oraşului ;  
episoadele trădării Tarpeei şi răpirii sabinelor, dezvoltate la Titus 
Livius, la Ovidius sunt mai mult aluzive. Ceea ce se reuşeşte să se 
pună în evidenţă este participarea sabinilor ca element formativ al 
poporului  roman ; Tatius este asociat la domnie (Tatiumque 
accedere regno ). 

Mai republican în gândire, Titus Livius va scrie : „Statul 
roman este aşezat pe temelie puternică şi soarta lui nu mai atârnă 
de un singur conducător". 

Lui Romulus i se recunoaşte activitatea de legiuitor: el a 
dat celor două popoare, latin şi sabin, aceleaşi legi (iura aequata, 
Metam. ,  XIV, 805 - 806) .  În relaţia Romulus - legi, Titus Livius 
va accentua valoarea acestora din urmă: „Romulus ( . . .  ) a chemat 
poporul la adunare şi i-a dat legiuiri ( . . .  ) pentru că o asemenea 
gloată de oameni nu putea să se contopească într-un popor decât 
numai prin legi" ( I , 8) .  

Are loc o a doua apoteoză: cea a lui Romulus sub numele 
de Quirinus. Numele este de pus în legătură cu oraşul sabin Cures 
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şi cu numele de Quirites, dat romanilor: „toţi cetăţenii romani au 
fost denumiţi Quirites, de la numele fortăreţei sabine Cures", va 
preciza Titus Livius, I, 1 3 . 

Artificiul  l iterar pe care îl reprezintă mesajul lui Romulus 
- conform căruia „voinţa zei lor este de a face din Roma capitala 
lumii'', coincide momentului istoric inaugurat de Augustus. şi pe 
care scriitorii vremii înţeleg să-l susţină. 

Următoarele două momente. pe care le desemnăm prin 
numele i lustre care le-au reprezentat - Caesar şi Augustus -. 
depăşesc sfera legendarului şi intră deja în aceea a faptului istoric 
autentic. 

Momentul Cae.mr 
Ovidius preferă o formulă de elogiu: „Caesar este zeu în 

oraşul său"' ( Caesc1r in urbe sua deus est). Elogiul conţine, în 
enunţuri scurte, res gestae divi Julii Caesaris: 

-triumfuri în războaie (bel/a .finita triumphis);  
-fapte străluc ite în t imp de pace (res domi gestae) ; 
-glorie t impurie (properata gloria) .  
Elogiul lui Caesar se bazează pe merite personale ş i .  mai 

ales. pe relaţia de paternitate dintre el şi Octavian Augustus. 
Ovidius ignoră adopţia şi îl prezintă pe Augustus ca fiu 

natural a l  lu i  Caesar. Sunt enumerate faptele mai importante ale 
lui Caesar: 

-expediţ i i le în  Britania şi Egipt :  
-supunerea N umidici şi a regelui l uba din Cinyps; 
-înfrângerea fulgerătoare a lui Pharnakes, tiui lui 

M ithiridates, care voia să reocupe Pontul .  
Nu putem să nu remarcăm faptul că alte acţiuni 

importante. care. prohahi l .  nu au beneficiat de aprecierea unanimă 
a contemporani lor. sunt trecute sub tăcere : avem în vedere aici 
primul triumvirat. ră.1boaicle din Gal lia. războiul c ivi l .  dictatura. 

Apoteoza lui Caesar se expl ică prin necesitatea ca 
Augustus să aibă confirmată o dată în pl us originea divină. Actul 
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complotului (sau idele lui Martie) ,  asociat cu mirabilia, 
interpretate ca prevestiri ale zeilor, este desemnat prin termeni i  de 
„crimă" (jacinus), „moarte tristă" ( triste letum) şi „groaznic omor" 
(dira caedes) .  

Formula de compromis conţine : 
a) aspect poetic :  momentul este depăşit prin cunoaşterea 

destinului poporului roman; 
b) atitudinea c ivică a poetului :  Caesar şi-a împl init timpul 

său, sfârşindu-şi ani i  pe care i-a datorat pământului . Va 
trece în cer ca un zeu nou şi va fi c instit în temple. 

Momentul Augustus - este plasat la sfârşitul cărţii a XV - a 
şi la sfârşitul ciclului de Metamorphose. În accepţia poetului, finis 
coronar opus; momentul final este o laudatio la adresa lui 
Augustus, căreia, din păcate, nu îi recunoaştem şi o valoare 
poetică. ,,Moştenitor al numelui lui Caesar", Octavian Augustus 
va purta sarcina conducerii Romei şi a Imperiului . „Faptele 
divinului Augustus" (res gestae divi Augusti) constau în : 

victoria de la Mucina (împotriva lui  Antonius; 43 a.Chr.) ;  
bătălia de la Pharsalos (marcând înfrângerea lui Pompei de 
către Caesar; participarea la luptă a lui Augustus nu a 
putut fi însă atunci decât simbolică); 
v ictoria de la Phi l ippi (împotriva lui Cassius şi Brutus ) ;  
lupta de la  Actium şi înfrângerea lui Antonius în apele 
sici l iene (3 1 a.Chr.) ;  
anexarea Egiptului (în 3 0  a.Chr.) .  
În două versuri Ovidius va rezuma: „tot ce este pământ 

locuit va fi al lui I chiar şi mări le i se vor supune" (quodcumque 
habitabile tellus I sustinet, huius erit; pontus quoque serviet illi ; v. 

829 - 830). 
În plan civic, Augustus va fi un reformator: va institui 

pacea, va da legi pentru care va fi preţuit ca iustissimus auctor şi 
va îndrepta moravuri le prin exemplul personal ; în sfârşit, ca o 
măsură de supremă prevedere, va adopta pe Tiberius . 
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Sunt acţiuni ale împăratului pe care Ovidius, la  data 
scrieri i Metamorfozelor, le cunoştea foarte bine şi le accepta. Aşa 
se expl ică formula de adulatio. pe care cit itorul modem o acceptă 
mai greu. Noi ignorând-o, putem fi de acord cu testamentul l iterar 
al poetului : 

„ /amque opus exegi, quod nec /ovis ira nec ignis 
nec poterit ferrum nec edax aho/ere vetustas "5•  

' .. Am stlrşit o operă pc care nici mânia lu i  Jupiter. n ic i  focul, nici fieru l .  nic i  
dintele vremii, nu \' or putea s-o distrugă. · ·  
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